
ONDA

For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.ATTENTION!

Загрязнения следует удалять водой с мылом и мягкой тряпочкой! Ни в коем 
случае нельзя применять химические средства.ВНИМАНИЕ!

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 
beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!

Para el cuidado, utilice solamente una toalla suave con jabón y aqua! Bajo ninguna 
circunstancia no use productos químicos.ATENCIÓN!

Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de l'eau! 
En aucun cas n'utiliser les produits chimiques quelconques!ATTENTION! 

Attenzione! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno morbido! In nessun 
caso usare detergenti chimici.ATTENZIONE!

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren Cher Client Уважаемые господа Muy Seńores Míos Cari Clienti

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl Nous vous remercions pour savoir Благодарим за выбор нашего Les agradecemos por elegir Vi ringraziamo per aver scelto il 
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, choisi notre produit. Nous som- продукта. Надеемся, что пол- nuestro producto. Esperamos que nostro prodotto. Speriamo, di aver 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo- mes certains de pouvoir satisfaire ностью удовлетворим Ваши cumplamos Sus deseos entre- soddisfatto completamente le 
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, pleinement à vos attentes grâce ожидания, вводя в эксплуата- gándoles un producto de una Vostre aspettative, offrendo Vi un 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen à notre riche offre de produits d'un цию технологически усовершен tecnología avanzada, diseńado prodotto tecnologicamente avan-
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion niveau technologique avancé qui ствованное изделие, запроек- a base de la experiencia de zato, progettato in base ad una 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt résulte de notre longue expérien- тированное  на базе много- muchos ańos en la producción de esperienza di molti anni nell'ambito 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt ce en fabrication de la robinetterie летнего опыта в области accesorios sanitarios. di produzione degli accessori 

haben. et des accessoires des salles de производства  санитарной  sanitari. 
bains. арматуры.
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For assembly you will need: Bei der Montagewerden Les outils nécessaires pour Для монтажа необходимы: Para el montaje se Per il montaggio sono 
an adjustable spanner, benötigt: le montage: разводной ключ, necesitan: necessari i seguenti utensili:
pliers, verstellbarer Schlüssel, La clef à ouverture variable, плоскогубцы, llave ajustable, chiave registrabile,
teflon tape, Kombizange, La pince universelle, тефлоновая лента, alicates universales, tenaglia piana,
silicon or other sealant. Teflonband, La bande Téflon, силикон или другой cinta de teflón, nastro di teflon,

Silikon oder anderes Le silicone ou une autre уплотнитель. silicona u otro tipo de silicone o altro tipo di 
Dichtungsmittel. garniture d'étanchéité. material de estancar. guarnizione.

 
     
     
     

   
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K1
K2
K3

Spout 
Tap aerator insert
Hex socket cap bolt
Spout unit base
Plug of spout supply 
connection
Plug of spout shank

Hex socket cap bolt
Spout connector

Flange nut of spout

PVC washer
Metal washer
Nut
T-pipe
Plug
Hose G3/4”FT ,
600 mm long 

Left valve (a head open to
the left)

Right valve (a head open to 
the right)

Nut
Metal washer
Rubber washer (2 pcs.)
Flanged nut
Valve flange / collar
Base
Slide ring
Lever body (C-cold water)

Lever body (H-hot water)

Hex socket cap bolt
Diverter valve
Hex socket cap bolt
Base
Shower head holder
Hose G1/2”FT- M15x1 ,
1500mm long (2 pcs.)
Flat gasket
Shower handset
Connection pipe

Fitting cover
Fitting cover
Hose lock
Hose nut casing

Flat gasket

2.5 mm hex key
8mm hex key
Socket wrench

Auslaufgarnitur
Luftsprudlereinsatz
Blechschraube mit Innensechskant
Sockel der Auslaufgarnitur
Zulaufstöpsel

Anschlußstöpsel

Blechschraube mit Innensechskant
Verbindungsstück der 
Auslaufgarnitur
Auslauf-Flanschmutter

PVC-Unterlegscheibe
Metallscheibe
Mutter
Gabelrohr
Stöpsel
Schlauch G3/4”IG,
Länge 600mm

Linkes Ventil
(mit nach links öffnendem Kopf)

Rechtes Ventil
(mit nach rechts öffnendem Kopf)

Mutter
Metallscheibe
Gummischeibe
Flanschmutter
Hohe Ventilflansch
Sockel
Gleitring
Handhebelkörper (C-Kaltwasser)

Handhebelkörper (H-Warmwasser)

Blechschraube mit Innensechskant
Brauseumschalter
Blechschraube mit Innensechskant
Sockel
Duschkopfuntersatz
Schlauch G1/2”IG-M15x1AG,
Länge 1500mm
Flachdichtung
Duschkopf
Anschlussrohr

Montageblende
Montageblende
Schlauchblokade
Schlauchmutter-Schutz

Flachdichtung

Innensechskantschlüssel 2,5 mm
Innensechskantschlüssel 8 mm
Steckschlüssel

Mélangeur
Insert de l'aérateur
Vis à empreinte cruciforme
Socle du robinet
Bouchon d'alimentation du bec du 
robinet
Bouchon de raccordement du bec 
du robinet
Vis à empreinte cruciforme
Raccordement du robinet

Écrou de la bride du bec du 
robinet
Rondelle PVC
Rondelle en métal
Ecrou
Té

Tuyau G3/4” GW ,
longueur 600mm 

Robinet gauche (avec tête
s'ouvrant dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre)
Robinet droite (avec tête s'ouvrant
dans le sens des aiguilles d'une
montre)
Ecrou
Rondelle en métal
Rondelle en caoutchouc
Écrou de bride
Bride/collerette de la vanne
Socle
Bague de glissement
Corps du levier (C-eau froide)

Corps du levier (H-eau chaude)

Vis à empreinte cruciforme
Robinet commutateur
Vis à empreinte cruciforme
Support
Support de la pomme de douche
T ,
longueur 1500mm (2 pièces)
Joint plat
Pomme de douche
Tuyau de raccordement
Bouchon de l'aérosol
Ecran-cache
Ecran-cache
Socle
Écran de l'écrou du tuyau flexible

Joint plat

Clef Allen 2,5mm
Clef Allen 8 mm
Clé à cliquet

Излив
Вкладыш перлатора
Болт с шестигранным отверстием
Гильза излива
Пробка трубы подачи воды на 
излив
Пробка патрубка излива

Болт с шестигранным отверстием
Соединительный элемент носика

Фланцевая гайка излива

Шайба ПВХ
Шайба стальная
Гайка
Тройник

Шланг подачи воды G3/4” GW -
длина 600мм 

Левый клапан (с головкой,
открывающейся против часовой
стрелки)
Правый клапан (с головкой,
открывающейся по часовой
стрелке)
Гайка
Шайба стальная
Шайба резиновая
Гайка с фланцем
Фланец клапана
Гильза
Контактное кольцо
Корпус рукоятки (С- холодная
вода)
Корпус рукоятки (Н – горячая
вода)

Болт с шестигранным отверстием
Переключающий клапан
Болт с шестигранным отверстием
Гильза
Подставка под ручной душ
Шланг G1/2”FT- ,
дл. 1500мм (2 шт.)
Плоская прокладка
Ручной душ
Присоединительная труба
Пробка спрея
Монтажная защита
Монтажная защита
Гильза
Защита гайки шланга

Плоская прокладка

Имбусный ключик 2,5 мм
Имбусный ключик 8 мм
Торцевой ключ

Grifo
Insertado del atomizator
Tornillo con asiento hexagonal
Base
Tapón del suministro de conexión 
del grifo
Tapón del tubo enroscado del 
grifo
Tornillo con asiento hexagonal
Conector del caño

Tuerca con brida

Arandela
Arandela de metal
Tuerca
Tubo en T

Manguera G3/4” ri,
Longitud de 600mm 

Válvula izquierda (con cartucho
Que se abre hacia la izquierda)

Válvula derecha (con cartucho
Que se abre hacia la derecha)

Tuerca
Arandela de metal
Arandela de goma
Tuerca de collar
Tuerca con brida
Zócalo
Anillo deslizante
Cuerpo de la palanca (C-agua
Fría)
Cuerpo de la palanca (H-agua
Caliente)

Tornillo con asiento hexagonal
Válvula conmutadora
Tornillo con asiento hexagonal
Zócalo
Base del auricular
Manguera G1/2”ft-M15x1,
Largo 1500mm (2 unid.)
Junta plana
Auricular
Tubo de acometida
Tapón de spray
Protección de montaje
Protección de montaje
Zócalo
Tapa de la tuerca de manguera

Junta plana

Llave allén 2,5mm
Llave allén 8 mm
Llave inglesa

Bocca
Cartuccia dell'aeratore
Vite con sede a 6 angoli
Zoccolo della bocca
Tappo dell'alimentazione della 
bocca
Tappo dell'atacco della bocca

Vite con sede a 6 angoli
Connettore della bocca

Dado flangiato della bocca

Rondella PVC
Rondella di metallo
Dado
Raccordo a T

Flessibile G3/4” 
Fi,lunghezza 600mm 

Valvola sinistra (con la testa che
Si apre in senso antiorario)

Valvola destra (con la testa che si
Apre in senso orario)

Dado
Rondella di metallo
Rondella di gomma
Dado a flangia
Flangia/boccaglio della valvola
Zoccolo
Anello collettore
Corpo della leva (C-acqua 
fredda)
Corpo della leva (H-acqua calda)

Vite con sede a 6 angoli
Valvola deviatore
Vite con sede a 6 angoli
Zoccolo
Base della cornetta
Flessibile G1/2”ft-M15x1,
Lunghezza 1500mm (2 pezzi.)
Guarnizione piatta
Cornetta
Tubo di connessione
Tappo dello spray
Protezione di montaggio
Protezione di montaggio
Zoccolo
Protezione del dado del flessibile

Guarnizione piatta

Chiave a brugola 2,5 mm

K4 2 mm hex key Innensechskantschlüssel 2 mm Clef Allen 2 mm Имбусный ключик 2 мм Llave allén 2 mm Chiave a brugola 2 mm

Chiave a brugola 8 mm
Chiave inglese
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5-HOLE BATHTUB MIXER

Spray plug ö lesp  tS-yarpS

Hose G1/2”FT-G3/4”FT,
600 mm long (2 pcs.)

Schlauch G1/2”IG-G3/4",
Länge 600mm

Tuyau G1/2” GW - G3/4” GW,
longueur 600mm 

Шланг подачи воды G1/2” GW -
G3/4” GW, длина 600мм 

Manguera G1/2” ri - G3/4” ri,
Longitud de 600mm 

Flessibile g1/2” fi - g3/4”
Fi,lunghezza 600mm 

15A

uyau flexible G1/2”FT-M15x1 -M15x1

Bouchon За у акш л  г Obturador Tappi
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NOTE: It is necessary to make inspection hole under the counter to provide service access to the rough
units (valves, diverter, connection hoses, etc.).

ACHTUNG: Es ist notwendig, eine Öffnung zur Inspektion unter der Oberfläche vorzusehen, um einen 
Zugang zu den eingebauten Elementen zu ermöglichen (Ventile, Umsteller, Verbindungsschläuche, etc.)

ATTENTION: IIl est nécessaire de laisser des trous d’inspection au-dessous pour permettre l’accès de
manutention pour les parties encastrées (têtes céramiques, inverseur, tuyaux de connexion, etc.)

NOTA: Es necesario hacer un agujero de inspección debajo del mostrador para proporcionar
acceso de servicio a las partes internas (válvulas, inversores, cables de conexión, etc.).

ATTENZIONE: È necessario predisporre delle aperture di ispezione sotto al piano al fine di avere una 
via di accesso alle parti grezze (vitoni, cartucce, deviatore, tubi di collegamento) per la dovuta
manutenzione.

ВНИМАНИЕ: Во время установки смесителя для ванны, следует учитывать такой способ 
монтажа, что бы обеспечить доступ к узлу нижних подключений (запорная арматура,
переключатели, соединительные шланги и т. д.).
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GB D
VARIANT A
Rough/unfinished Deck Installation (to be finally covered with a finish layer) – see fig. 2.1

VARIANT B
Finished Deck Installation or Rim Mount Installation – see fig. 3.1

VARIANTE A
Montage von UP-Teil auf einer „rauen” Montagefläche (endgültig mit einer Dekorschicht versehen) – 
Bild 2.1

VARIANTE B
Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand einer Badewanne – 
Bild 3.1 

max. 350mm

max. 450mm
max. 550mm

max. 200mm

min. 101.5mm min. 101.5mm min. 101.5mm

32mm 32mm

32mm 32mm 32mm

min. 110mm(Sento) / min. 164mm(Phase)
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E ITWARIANT A
Instalación del conjunto en cubierta acabada „cruda” (finalmente, cubierta con una capa de acabado) – 
ver las fig. 2.1
WARIANT B
Instalación del conjunto en cubierta acabada o en borde de la bañera – ver las fig. 3.1 

VARIANTE A
Montaggio su un piano di montaggio “grezzo” (dove è prevista la copertura con uno 
strato decorativo) – fig. 2.1
VARIANTE B
Montaggio parti grezze su un piano di montaggio decorativo o sul bordo della vasca – fig. 3.1 

F RUS
VARIANTE A
Le montage du corps à encastrer sur une étagère de montage « crue » (à couvrir d'une couche 
de finition) - fig. 2.1
VARIANTE B

ВАРИАНТ А
Монтаж на  „сырой” монтажной  полке, которая  позже  будет  покрыта 
отделочным слоем

 
– рис. 2.1

ВАРИАНТ В
Монтаж на декоративной монтажной полке или на краю ванны – рис. 3.1Montage du corps à encastrer sur une étagère de montage décorative ou sur le bord de la baignoire – fig. 3.1

монтажный злемент

монтажный злемент

parti grezze

Rev.7 February 2020
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Dans le cas du montage sur une étagère de montage à couvrir d'une couche de finition :

Installation du raccord du bec du robinet :
Utilisez la formule suivante pour calculer l'épaisseur de la couche de finition, de sorte à pouvoir installer 
correctement le raccord du bec du robinet.

Additionnez l'épaisseur de la couche de finition à la dimension B, nécessaire entre la surface finie et la 
face supérieure du raccord du bec du robinet (fig. 4.3).

Carrelage/Matériau de la surface de finition + Dimension B = Hauteur de l'installation

Installation des vannes :
Utilisez la formule suivante pour calculer l'épaisseur de la couche de finition, de sorte à pouvoir installer 
correctement les vannes.

Additionnez l'épaisseur de la couche de finition à la dimension A, nécessaire entre la surface finie et la 
face supérieure de la rallonge de la tige (fig. 4.5).

•

•

Para la Instalación del Conjunto en cubierta no acabada:

Instalación de la conexión del caño:
Aplique la fórmula siguiente para calcular el grosor de acabado para que se pueda instalar la conexión del 
caño del modo correcto.

Añada el grosor de acabado a la dimensión B requerida entre la superficie de acabado y la superficie 
superior de la conexión del caño (ver la fig. 4.3).

Placas/Material de la superficie de acabado + Dimensión B = Altura de la instalación

Instalación de las válvulas:
Aplique la fórmula siguientes pata calcular el grosor de acabado para que se pueda instalar las válvulas del 
modo correcto.

Añada el grosor de acabado a la dimensión A requerida entre la superficie de acabado y la superficie 
superior de la extensión del huso (ver la fig. 4.5).

•

•

In case of Rough/unfinished Deck Installation:

Spout shank installation:
Use the following equation to calculate the thickness of the finish layer in order to execute the spout shank 
installation in a proper way:

Sum the thickness of the finish layer with B dimension (required between finished surface level and 
the upper surface of the spout shank (see fig. 4.3)

Tiles/Surface finish material + B dimension = Installation height

Valves installation:
Use the following equation to calculate the thickness of the finish layer in order to execute the valves 
installation in a proper way:

Sum the thickness of the finish layer with A dimension required between finished surface level and the 
upper surface of the head spindle elongation piece (see fig. 4.5).

•

•

Make installation holes with the dimensions given in fig. 2.1 and 3.1.

1.1. Installation of valves
1.2. Screw the lower nut (17) onto the valves (16L) and (16R), place metal pressure washers (18) with 

rubber washers (19) (fig. 4.1).
1.3. Slide the valves prepared in that way from the bottom of installation surface into the prepared holes 

(figs. 4.2 or 4.4).
A. 1.4. If installing in the installation shelf where a finish layer is to be applied, screw flanged nuts 

(20) (fig. 4.2) from the top onto the valves (16L) and (16R) before placing the finish layer. Adjust 
the position of valves (16L) and (16R) using the nuts (17) and flanges (20) to obtain correct values 
of dimensions A and B after placing the finish layer (fig. 4.3 ). 

Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche die abschließend mit einer Dekorschicht versehen wird:

Installation des Verbindungsstücks des Auslaufs:
Folgende Formel für die Berechnung der Dicke der Montageschicht zu errechnen, so das das 
Verbindungsstück des Auslaufs korrekt montiert werden kann.

Die Dicke der Dekorschicht zum Maß B, der zwischen der Dekorschicht und der oberen Fläche des 
Verbindungsstücks erforderlich ist, addieren (Bild 4.3).

Glasur/Material der Dekorschicht + Maß B = Installationshöhe

Installation der Ventile:
Folgende Formel für die Berechnung der Dicke der Montageschicht zu errechnen, so das die Ventile korrekt 
montiert werden können.

Die Dicke der Dekorschicht zum Maß A, der zwischen der Dekorschicht und der oberen Fläche der 
Ventilspindelverlängerung erforderlich ist, addieren (Bild 4.5). 

•

•

Die Montageöffnungen mit den auf der Zeichnung 2.1 und 3.1 angegebenen Maßen vorbereiten.

1.1. Installation der Ventile
1.2. Die untere Mutter (17) auf die Ventile (16L) und (16R) aufschrauben, die Metall-Andrückscheiben 

(18) samt der Gummi-Unterlegscheiben (19) aufsetzen (Bild 4.1).
1.3. So vorbereitete Ventile von unten, durch die in der Montagefläche vorbereiteten Öffnungen, 

einschieben (Bild 4.2 oder 4.4).
A. 1.4. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche, die mit einer Dekorschicht ausgestattet 

wird, werden auf die Ventile (16L) und (16R) vor der Montage der Dekorationsschicht, von oben 
Flachmuttern (20) aufgeschraubt (Bild 4.2). Mit Hilfe der Muttern (17) und Flanschen (20) wird die 
Lage der Ventile (16L) und (16R) so eingestellt, dass nach dem Auflegen der Dekorschicht die 
entsprechenden Werte der Maße A und B (Bild 4.3 ) erhalten werden. 

В случае монтажа на монтажной полке, которая позже будет покрыта отделочным слоем:

Установка соединителя излива:
Используйте ниже приведенную формулу для расчета толщины отделочного слоя, так, чтобы можно 
было правильно установить соединитель излива.

Добавьте толщину отделочного слоя к размеру B, требуемому между отделанной 
поверхностью и верхней поверхностью соединителя излива (рис. 4.3).

Плитка /Материал отделочной поверхности + Размер B = Высота установки

Установка клапанов:
Используйте ниже приведенную формулу для расчета толщины отделочного слоя, так, чтобы можно 
было правильно установить клапаны.

Добавьте толщину отделочного слоя к размеру А, требуемому между отделанной 
поверхностью и верхней поверхностью удлинителя шпинделя (рис. 4.5).

•

•

In caso di montaggio su un piano di montaggio dove è prevista la copertura con uno strato decorativo:

Montaggio del connettore della bocca:
Usa la seguente formula per calcolare lo spessore dello strato decorativo, per poter montare correttamente il 
connettore della bocca.

Aggiungi lo spessore dello strato di finitura fino alla dimensione B richiesta tra la superficie finita e la 
superficie superiore del connettore della bocca (fig. 4.3).

Piastrelle/Materiale della superficie di finitura + Dimensione B = Altezza dell'impianto

Montaggio della valvola:
Usa la seguente formula per calcolare lo spessore dello strato di finitura, per poter montare correttamente le 
valvole.

Aggiungi lo spessore dello strato di finitura fino alla dimensione A richiesta tra la superficie finita e la 
superficie superiore della prolunga del fuso (fig. 4.5).

•

•
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Préparez les trous de montage aux dimensions spécifiées sur la figure 2.1 i 3.1.

1.1. Installation des vannes
 1.2. Vissez l'écrou inférieur (17) sur les vannes (16L) et (16R),  mettez en place les rondelles de serrage 

métalliques (18) avec les rondelles en caoutchouc (19) (fig. 4.1).
 1.3. Insérez les vannes ainsi apprêtées par le bas du plan de montage dans les trous préparés à cet effet (fig. 

4.2 ou 4.4).
A. 1.4. Dans le cas du montage sur l'étagère à couvrir d'une couche de finition, avant d'appliquer cette 

couche, vissez par le haut les écrous des brides (20) sur les vannes (16L) et (16R) (fig. 4.2). À l'aide 
des écrous (17) et des brides (20), ajustez la position des vannes (16L) et (16R) de sorte à obtenir 
les valeurs appropriées des dimensions A et B après l'application de la couche de finition (fig. 4.3 ). 

B. 1.5. Dans le cas du montage sur l'étagère décorative ou sur le bord de la baignoire, vissez les 
brides (21) sur les vannes (16L) et (16R) (fig. 4.4). À l'aide des écrous (17) et des brides (21), 
ajustez la position des vannes (16L) et (16R) (fig. 4.5) dans le but d'obtenir les valeurs appropriées 
des dimensions A et B. 

B.  1.5. If installing in the decorative installation shelf or on the edge of tub, screw the valve flanges 
(21) onto the valves (16L) and (16R) (fig. 4.4). Adjust the position of valves (16L) and (16R) using nuts 
(17) and flanges (21) (fig. 4.5) to obtain correct dimensions A and B. 

2.1. Installing spout supply
 2.2. Screw the lower nut (12) onto the spout supply (13), place the metal nut (11) and PVC washer (10) 

(fig. 4.1).
 2.3. Slide the spout supply prepared in that way into the prepared hole from the bottom of installation 

surface (figs. 4.2 or 4.4).
A. 2.4. If installing on a installation shelf where a finish layer is to be applied, before placing the finish 

layer screw the flanged nut (9) from the top of spout supply (13) (fig. 4.2). Use the nut (12) and 
flanged nut (9) to adjust the position of the spout supply (13) to obtain the correct dimensions A 
and B after placing the finish layer. Screw the plug from the top and plug from the bottom left 
(fig. 4.3). 

B. 2.5 If installing in a decorative shelf or on the edge of a tub screw from the top onto the spout 
supply (13) the spout supply(8). Use the nut (12) and spout supply (8) to adjust the position of 
spout supply (13) (fig. 4.5) to obtain correct dimensions A and B. Put the plug from the top and 
screw in the screw Next, screw from the bottom left the plug (fig. 4.5).

3.1. Installing diverter valve
3.2. Screw the lower nut (17) onto the diverter valve (27), place the metal (18) and rubber washer (19) (fig. 

4.1). Screw the nut (17) onto the threaded pipe (34), place metal (18) and rubber gasket (19) (fig. 4.1).
3.3. Slide the diverter and threaded pipe prepared in that way from the bottom of the assembly surface into 

the holes (variant A fig. 4.2 or Variant B fig. 4.4).
A. 3.4. If installing in the installation shelf where a finish layer is to be applied, screw the nut (20) from 

the top onto the diverter valve before placing the finish layer (fig. 4.2). Adjust the valve (27) 
position with flanged nut (20) and nut (17) to obtain correct dimension A after placing the finish 
layer. Next, screw the second flanged nut (20) onto the threaded pipe (34). Adjust the position of 
the threaded pipe (34) with flanged nut (20) and nut (17) to obtain the correct protrusion of the 
threaded pipe above the finish surface after applying it (MAX. 4mm (fig. 4.3)).

B. 4.2 If installing in a decorative shelf or on the edge of a tub, screw the flange from the top onto the 
diverter valve (21) (fig. 4.4). Adjust the valve (27) position using the nut (17) and flange (21) to 
obtain the correct value of dimension A after placing the finish layer. Next, screw the second 
flanged nut (21) onto the threaded pipe (34). Adjust the position of the threaded pipe (34) with nut 
(17) and flange (21) to obtain the correct protrusion of threaded pipe (MAX. 4mm (fig. 4.5)) after 
placing the finish layer.

2. Connect water supply to the valves' threaded connections (16L) and (16R); connect hot water supply 
to the valve with red label and cold water supply to the valve with blue label (fig. 4.6). 

3. Connect hoses (15), (15A) fig. 4.6.
A. 3.1. If installing in a installation shelf where a finish layer is to be applied, screw the plug (35) onto 

the M15x1 thread and remember to place rubber gasket (fig 4.6). Check tightness of all 
connections. If all connections are tight, close the water supply and place covers (36) and (37) on 
the valves, diverter and threaded pipe, fig. 4.7. Place the finish layer. Remove the covers (36) and 
(37) fig. 4.8. Unscrew the plug (35) from the diverter valve. Screw the flange (21) onto valves, 
diverter and on the  threaded pipe. Screw the spout connector (8) into the spout supply (13) 
fig. 4.6.

B. 3.2 If installing on a decorative installation shelf or on the edge of a tub, screw the plug (35) onto 
the M15x1 thread and remember to place rubber gasket (fig 4.6). Check tightness of all 
connections. If all connections are tight, close the water supply. Unscrew the plug (35).

4. Screw the hose (31) into M15x1 reducing socket and remember to place a rubber gasket. Lead the 
other end of the hose (31) through the bottom of the threaded pipe (34) and install the hose lock. Make 
sure that the shower hand base hose (31) is correctly screwed to the diverter valve fig. 4.10. 

B.  1.5. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit einer Dekorschicht oder auf dem Rand 
einer Badewanne, auf die Ventile (16L) und (16R) die Ventilflanschen (21) aufschrauben (Bild 4.4). 
Mit Hilfe der Muttern (17) und der Flanschen (21) die Lage der Ventile (16L) und (16R) (Bild 4.5) 
einstellen, um die entsprechenden Werte der Maße A und B zu erhalten. 

2.1. Anschluss der Wasserzuleitung an den Auslauf
2.2. Die untere Mutter (12) auf den Zulauf des Auslaufs (13) aufschrauben, die Metall-Unterlegscheibe 

(11) und die PVC-Unterlegscheibe (10) aufsetzen (Bild 4.1).
2.3. Den auf diese Weise vorbereiteten Wasserzulauf von der Unterseite der Montagefläche in die 

vorbereitete Öffnung einschieben (Bild 4.2 oder 4.4).
A. 2.4. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche die mit einer Dekorschicht versehen    wird, 

wird vor der Dekorschichtmontage, von oben auf die Wasserversorgung des Auslaufs (13) die 
Flanschmutter (9) des Auslaufs (Bild 4.2) aufgeschraubt. Mit Hilfe der Mutter (12) und der 
Flanschmutter (9) die Lage des Wasserzulaufs des Auslaufs (13) so einstellen, dass nach der 
Auflage der Dekorschicht die entsprechenden Werte der Maße A und B erhalten werden. Von 
oben den Stöpsel 5 und von unten links den Stöpsel (14) aufschrauben (Bild 4.3). 

B. 2.5. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand der 
Badewanne, von oben auf den Wasserzulauf (13) den Anschluss des Auslaufs (8) aufschrauben. 
Mit Hilfe der Mutter (12) und des Anschlusses des Auslaufs (8) die Lage des Wasserzulaufs (13) 
einstellen (Bild 4.5), um die entsprechenden Werte der Maße A und B zu erhalten. Von oben den 
Stöpsel auflegen und die Schaftschraube eindrehen. Danach von unten links den Stöpsel 

eindrehen (Bild 4.5).

3.1. Installation des Divert-Ventils
3.2. Die untere Mutter (17) auf das Divert-Ventil (27) aufschrauben, die Metall-Unterlegscheibe (18) und 

die PVC-Unterlegscheibe (19) (Bild 4.1) aufsetzen. Die Mutter (18) auf das Gewinderohr (34) 
aufschrauben, die Metall-Unterlegscheibe (18) und die Gummi-Unterlegscheibe (19) aufsetzen 
(Bild4.1).

3.3. So vorbereitetes Ventil und Gewinderohr von der unteren Seite der Montagefläche in die 
vorbereiteten Öffnungen einschieben (Variante A Bild 4.2 oder Variante B Bild 4.4).
A.  3.4. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche die mit einer Dekorschicht versehen wird, 

wird vor der Dekorschichtmontage, von oben auf das Divert-Ventli die Flanschmutter (20) 
aufgeschraubt (Bild 4.2). Mit Hilfe der Flanschmutter (20) und der Mutter (17) die Lage des 
Ventils (27) so einstellen, dass nach dem Auflegen der Dekorschicht der entsprechende Wert 
des Maßes A erhalten wird. Danach die zweite Flanschmutter (20) auf das Gewinderohr (34) 
aufschrauben. Mit Hilfe der Flanschmutter (20) und der Mutter (17) die Lage des Gewinderohrs 
(34) so einstellen, dass nach der Auflage der Dekorschicht die entsprechenden Werte des 
Überstands des Rohrs über die Dekorschicht erhalten werden (MAX. 4mm (Bild 4.3)).

B. 4.2. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand einer 
Badewanne, von oben auf das Divert-Ventil die Flansch (21) aufschrauben (Bild 4.4). Mit Hilfe 
der Mutter (17) und der Flansch (21) die Lage des Ventils (27) so einstellen, dass nach der 
Auflage der Dekorschicht die entsprechenden Werte des Maßes A erhalten werden. Danach die 
zweite Flanschmutter (21) auf das Gewinderohr (34) aufschrauben. Mit Hilfe der Mutter (17) und 
der Flansch (21) die Lage des Gewinderohrs (34) so einstellen, dass nach der Montage der 
Dekorschicht die entsprechenden Werte des Überstandes des Gewinderohrs erhalten werden 
(MAX. 4mm (Bild 4.5)).

2. An die Gewindestützen der Ventile (16L) und (16R) die Wasserzuläufe anschließen, dabei daran 
denken, dass an das mit dem roten Etikett versehene Ventil die Warmwasserversorgung und an das 
Ventil mit dem blauen Etikett, die Kaltwasserversorgung anzuschließen (Bild 4.6). 

3. Schläuche anschließen (15), (15A) Bild4.6.
A 3.1.  Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche, die mit einer Dekorschicht versehen wird, 

wird vor der Dekorschichtmontage der Stöpsel (35) auf das Gewinde M15x1 aufgeschraubt, 
dabei sollte man die Gummidichtung (Bild 4.6) nicht vergessen. Alle Verbindungen auf 
Dichtigkeit testen. Sind alle Verbindungen dicht, den Wasserzulauf absperren und auf die 
Ventile, das Diverter-Ventil und das Gewinderohr die Abschlußblenden (36) und (37) aufsetzen, 
Bild 4.7. Die Dekorschicht erstellen. Die Abschlußblenden (36) und (37) abnehmen, Bild 4.8. Den 
Stöpsel (35) aus dem Divert-Ventil ausdrehen. Die Flansch (21) auf die Ventile und auf das 
Divert-Ventil sowie  auf das Gewinderohr aufschrauben. An den Zulauf des Auslaufs (13) das 
Verbindungsstück des Auslaufs (8) aufschrauben, Bild 4.6.

B. 3.2. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand einer 
Badewanne, den Stöpsel (35) auf das Gewinde M15x1 aufschrauben, dabei die Gummidichtung 
nicht vergessen, Bild 4.6. Alle Verbindungen auf Dichtigkeit testen. Sind alle Verbindungen dicht, 
den Wasserzulauf absperren. Den Stöpsel (35) abschrauben.

4. Den Schlauch (31) an den Reduktorsitz M15x1 einschrauben, dabei die Gummidichtung nicht 
vergessen. Das zweite Ende des Schlauchs (31) durch das Gewinderohr (34) von unten 
durchstecken und die Schlauchblockade montieren. Sicherstellen, dass der Brauseschlauch (31) 
korrekt an das Divert-Ventil angeschraubt ist, Bild 4.10. 

Подготовьте монтажные отверстия с размерами, указанными на рис. 2,1 и 3,1.

1.1. Установка клапанов
1.2. Навинтите нижнюю гайку (17) на клапаны (16L) и (16R), вставьте металлические прижимные 

шайбы (18) и резиновые шайбы (19) (рис. 4.1).
1.3. Так подготовленные клапаны надвиньте снизу монтажной поверхности в подготовленные 

отверстия (рис. 4.2 или 4.4).
A. 1.4. В случае  монтажа на монтажной полке, которая позже будет покрыта отделочным 

слоем, перед укладкой  отделочной массы ввинтите сверху на клапаны (16L) и (16R) 
фланцевые гайки (20) (рис.4.2). Отрегулируйте гайками (17) и фланцами (20) положение 
клапанов (16L) и (16R) так, чтобы после нанесения отделочного слоя получить 
соответствующие величины размеров A и B (рис. 4.3 ). 

B. 1.5. В случае  монтажа на декоративной монтажной полке или на краю ванны на клапаны  
(16L) и (16R) следует навинтить  фланцы клапанов (21) (рис. 4.4). Отрегулировать гайками 
(17) и фланцами (21) положение клапанов  (16L) и (16R) (рис. 4.5) для получения 
соответствующих величин размеров A и B. 
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2.1. Installation de l'alimentation du bec du robinet
2.2. Vissez l'écrou inférieur  (12) sur l'alimentation du bec du robinet (13), mettez en place la rondelle 

métallique (11) et la rondelle PVC (10) (fig. 4.1).
2.3. Insérez l'alimentation du bec ainsi apprêtée par le bas du plan de montage dans le trou préparé à cet 

effet (fig. 4.2 ou 4.4).
A. 2.4. Dans le cas du montage sur l'étagère à couvrir d'une couche de finition, avant d'appliquer cette 

couche, vissez par le haut l'écrou de la bride du bec (9) sur l'alimentation (13) (fig. 4.2). À l'aide de 
l'écrou (12) et de l'écrou de la bride (9), ajustez la position de l'alimentation du bec (13) de sorte à 
obtenir les valeurs appropriées des dimensions A et B après l'application de la couche de finition. 
Vissez le bouchon 5 par le haut et le bouchon 14 par le bas et par la gauche (fig. 4.3). 

B. 2.5. Dans le cas du montage sur l'étagère décorative ou sur le bord de la baignoire, vissez par le 
haut le raccord du bec du robinet (8) à l'alimentation du bec (13). À l'aide de l'écrou (12) et du 
raccord du bec (8), ajustez la position de l'alimentation du bec (13) (fig. 4.5), afin d'obtenir les 
valeurs appropriées des dimensions A et B. Placez le bouchon (6) par le haut et vissez la vis (7). 
Ensuite, vissez le bouchon (14) par le bas et par la gauche (fig. 4.5).

3.1. Installation de la vanne de l'inverseur
3.2. Vissez l'écrou inférieur (16) sur la vanne de l'inverseur (27), placez la rondelle métallique (18) et la 

rondelle en caoutchouc (19) (fig. 4.1). Vissez l'écrou (17) sur le tuyau fileté (34), placez la rondelle 
métallique (18) et la rondelle en caoutchouc (19) (fig. 4.1).

3.3. Insérez l'inverseur et le tuyau fileté apprêtés ainsi par le bas du plan de montage dans les trous préparés 
à cet effet (Variante A, fig. 4.2 ou Variante B, fig. 4.4).
A. 3.4. Dans le cas du montage sur l'étagère à couvrir d'une couche de finition, avant d'appliquer cette 

couche, vissez par le haut l'écrou (20) sur la vanne de l'inverseur (fig. 4.2). À l'aide de l'écrou de la 
bride (20) et de l'écrou (17), ajustez la position de la vanne (27) de sorte à obtenir la valeur 
appropriée de la dimension A après l'application de la couche de finition. Ensuite vissez le 
deuxième écrou de la bride (20) sur le tuyau fileté (34). À l'aide de l'écrou de la bride (20) et de 
l'écrou (17), ajustez la position du tuyau fileté (34) de sorte à obtenir les dimensions appropriées de 
la saillie du tuyau fileté au-delà de la surface de finition après l'application de la couche de finition 
(4mm max (fig. 4.3)).

B. 4.2. Dans le cas du montage sur l'étagère décorative ou sur le bord de la baignoire, vissez par le 
haut la bride (21) sur la vanne de l'inverseur (fig. 4.4). À l'aide de l'écrou (17) et de la bride (21), 
ajustez la position de la vanne (27) de sorte à obtenir la valeur appropriée de la dimension A après 
l'application de la couche de finition. Ensuite vissez le deuxième écrou de la bride (21) sur le tuyau 
fileté (34). À l'aide de l'écrou (17) et de la bride (21), ajustez la position du tuyau fileté (34) de sorte à 
obtenir les dimensions appropriées de la saillie du tuyau fileté au-delà de la surface de finition après 
l'application de la couche de finition (4mm max (fig. 4.5)).

2. Connectez l'arrivée d'eau aux tubulures filetées des vannes (16L) et (16R), sans oublier de connecter 
l'eau chaude à la vanne marquée par l'étiquette rouge et l'eau froide à la vanne marquée en bleu (fig. 
4.6). 

3. Connectez les tuyaux flexibles (15), (15A) (fig. 4.6.).
A. 3.1. Dans le cas du montage sur l'étagère à couvrir d'une couche de finition, vissez le bouchon (35) 

sur le filetage M15x1, sans oublier le joint en caoutchouc (fig. 4.6). Vérifiez l'étanchéité de toutes 
les jonctions. Si elles sont étanches, fermez l'arrivée d'eau et placez les écrans (36) et (37) sur les 
vannes, l'inverseur et le tuyau fileté (fig. 4.7.). Appliquez la couche de finition. Enlevez les écrans 
(36) et (37) (fig. 4.8.). Dévissez le bouchon (35) de la vanne de l'inverseur. Vissez les brides (21) sur 
les vannes, l'inverseur et (21) le tuyau fileté. Vissez le raccord du bec du robinet (8) à l'alimentation 
du bec (13) (fig. 4.6.).

B. 3.2. Dans le cas du montage sur l'étagère décorative ou sur le bord de la baignoire, vissez le 
bouchon (35) sur le filetage M15x1, sans oublier le joint en caoutchouc (fig. 4.6.). Vérifiez 
l'étanchéité de toutes les jonctions. Si elles sont étanches, fermez l'arrivée d'eau. Dévissez le 
bouchon (35).

4. Vissez le tuyau flexible (31) à la prise de réduction M15x1, sans oublier le joint en caoutchouc. 
Transposez l'autre extrémité du flexible (31) à travers le tuyau fileté (34) par le bas et bloquez le flexible. 
Assurez-vous que le tuyau de la pomme de douche (31) est correctement vissé à la vanne de l'inverseur 
(fig. 4.10.).

Prepere los orificios de montaje de dimensiones indicadas en las figs. 2.1 y 3.1.

1.1. Instalación de válvulas
1.2. Enrosque la tuerca inferior (17) en las válvulas (16L) y (16R),  meta las arandelas metálicas de apriete 

(18) junto con las arandelas de goma (19) (fig. 4.1).
1.3. Las válvulas preparadas de este modo meta por debajo de la superficie do montaje en los orificios 

preparados (figs. 4.2 o 4.4).
A. 1.4. En el caso de montar en el estante de montaje que finalmente queda revestido con una capa 

de acabado, desde arriba enrosque en las válvulas (16L) y (16R) las tuercas de collar (20) (fig.4.2). 
Por medio de las tuercas (17) y los collares (20) ajuste la posición de las válvulas (16L) y (16R) del 
modo que, tras revestir con la capa de acabo, se consiga valores correspondientes de las 
dimensiones A y B (fig. 4.3 ). 

B. 1.5. En el caso de montar en el estante de montaje o en el borde de la bañera enrosque los collares 
de válvulas (21) en las válvulas (16L) y (16R) (21) (fig. 4.4). Ajuste la posición de las válvulas (16L) 
y (16R) por medio de tuercas (17) y collares (21) (fig. 4.5) a fin de alcanzar valores 
correspondientes de las dimensiones A y B. 

2.1. Instalación de alimentación del caño
2.2. Enrosque la tuerca inferior (12) en la alimentación del caño (13), meta la arandela metálica (11) y la 

arandela PVC (10)  (fig. 4.1).
2.3. La alimentación preparada de esta manera meta por debajo de la superficie de montaje en el orificio 

preperado (fig. 4.2 o 4.4).

2.1. Установка трубы подачи воды в излив
2.2. Навинтите нижнюю гайку (12) на трубу подачи воды в излив (13), установите металлическую 

шайбу (11) и шайбу из ПВХ (10) (рис. 4.1).
2.3. Так подготовленную трубу подачи воды в излив задвиньте снизу монтажной поверхности в 

подготовленное отверстие (рис. 4.2 или 4.4).
A. 2.4. В случае монтажа на монтажной полке, которая позже будет покрыта отделочным 

слоем, перед укладкой отделочной массы навинтите сверху на трубу подачи воды  в излив 
(13) фланцевую гайку излива (9) (рис. 4.2). Отрегулируйте гайкой (12)  и фланцевой гайкой 
(9) положение шланга подачи воды в излив (13) так, чтобы после нанесения отделочной 
массы получить соответствующие величины размеров А и В. Ввинтите сверху пробку 5 и 
снизу слева пробку (14) (рис. 4.3). 

B. 2.5. В случае монтажа на декоративной монтажной полке или на краю ванны ввинтите 
сверху на трубу подачи воды в излив (13)  патрубок излива (8).  Отрегулируйте гайкой (12) и 
патрубком излива (8)  положение шланга подачи воды в излив(13) (рис. 4.5) для достижения 
соответствующей величины  размеров A и  B. Установите сверху пробку и ввинтите 
шуруп Затем ввинтите снизу с левой стороны пробку (рис. 4.5).

3.1. Установка клапана отводного устройства
3.2. Навинтите нижнюю гайку (17) на клапан отводного устройства (27), установите металлическую 

шайбу (18) и резиновую шайбу (19) (рис. 4.1). Навинтите гайку (17) на трубу с резьбой (34), 
установите металлическую шайбу (18) и резиновую шайбу (19) (рис.4.1).

3.3. Так подготовленное отводное устройство и трубу с резьбой задвиньте снизу монтажной 
поверхности в подготовленные отверстия (Вариант A рис. 4.2 или вариант B рис. 4.4).
A. 3.4. В случае монтажа на монтажной полке, которая позже будет покрыта отделочным 

слоем, перед укладкой отделочного слоя ввинтите сверху  на клапан отводного устройства 
гайку (20) (рис. 4.2) Отрегулируйте фланцевой гайкой (20) и гайкой (17) положение клапана  
(27) так, чтобы после нанесения отделочного слоя получить соответствующие величины 
размера A. Затем навинтите вторую фланцевую гайку (20) на трубу с резьбой (34). 
Отрегулируйте фланцевой гайкой (20) и гайкой (17) положение трубы с резьбой (34) так, 
чтобы после нанесения отделочного слоя получить соответствующие величины размеры 
выступания трубы с резьбой над отделочной поверхностью (МАКС. 4мм (рис. 4.3)).

B. 4,2. В случае монтажа на декоративной монтажной полке или на краю ванны ввинтите 
сверху  на клапан отводного устройства фланец  (21) (рис. 4.4). Отрегулируйте гайкой (17) и 
фланцем  (21) положение клапана (27) так, чтобы после нанесения отделочного слоя 
получить соответствующие величины размера A. Затем навинтите вторую фланцевую гайку 
(21) на трубу с резьбой (34). Отрегулируйте гайкой (17) и фланцем (21) положение трубы с 
резьбой (34) так, чтобы после нанесения отделочного слоя получить соответствующие 
величины размеры выступания трубы с резьбой (МАКС. 4мм (рис. 4.5)).

2. К патрубкам с резьбой клапанов (16L) и (16R) подключите подачу воды, помня о том, чтобы к 
клапану с этикеткой красного цвета подключить подачу горячей воды, а к клапану с этикеткой 
синего цвета – подачу холодной воды (рис. 4.6). 

3. Подключите шланги (15), (15A) рис.4.6.
A. 3.1.В случае монтажа на монтажной полке, которая позже будет покрыта отделочным 

слоем, навинтите пробку  (35) на резьбу M15x1, не забывая о резиной прокладке (рис. 4.6). 
Проведите тест на герметичность всех соединений. Если все соединения герметичны, 
перекройте подачу воды и установите на клапаны отводное устройство и трубу с резьбой 
защиту (36) и (37) рис. 4.7. Отделайте поверхность. Снимите защиты (36) и (37) рис. 4.8. 
Вывинтите пробку (35) с клапана отводного устройства. Навинтите фланец (21) на клапаны и 
отводное устройство, а также  на трубу с резьбой. К трубе подачи воды в излив (13) 
ввинтите соединитель излива (8) рис. 4.6.

B. 3.2. В случае монтажа на декоративной монтажной полке или на краю ванны навинтите 
пробку  (35) на резьбу M15x1, не забывая о резиной прокладке рис. 4.6. Проведите тест на 
герметичность всех соединений. Если все соединения герметичны, перекройте подачу 
воды. Вывинтите пробку (35).

4. Ввинтите шланг (31) в гнездо редукции M15x1, не забывая о резиновой прокладке. Протолкните 
второй конец шланга (31) через трубу с резьбой (34) снизу и установите блокаду шланга. 
Убедитесь, что шланг трубки (31) правильно привинчен к клапану отводного устройства, рис. 
4.10. 

Prepara i fori di montaggio dalle dimensioni indicate su fig. 2.1 e 3.1.

1.1. Montaggio delle valvole
1.2. Avvita il dado inferiore (17) sulle valvole (16L) e (16R),  metti le rondelle di pressione di metallo (18) con 

rondelle di gomma (19) (fig. 4.1).
1.3. Infila le valvole preparate in tal modo dal basso della superficie di montaggio nei fori preparati (fig. 4.2 o 

4.4).
A.  1.4. In caso di montaggio sul piano di montaggio dove è prevista la copertura con uno strato di 

finitura prima di finire lo strato di finitura avvita dall'alto sulle valvole (16L) e (16R) i dadi flangiati (20) 
(fig.4.2). Regola con i dadi (17) e con le flangie (20) il posizionamento delle valvole (16L) e (16R) in 
tal modo da ottenere, dopo la copertura con lo strato di finitura i valori adeguati delle dimensioni A e 
B (fig. 4.3 ).

B.  1.5. In caso di montaggio sul piano di montaggio decorativo o sul bordo della vasca per le valvole 
(16L) e (16R) avvita le flangie delle valvole (21) (fig. 4.4). Regola con i dadi (17) e con le flangie (21) 
il posizionamento delle valvole (16L) e (16R) (fig. 4.5) per ottenere i valori adeguati delle dimensioni 
A e B. 

2.1. Montaggio dell'alimentazione della bocca
2.2. Avvita il dado inferiore (12) sull'alimentazione della bocca (13), metti la rondella di metallo (11) e la 

rondella PVC (10)  (fig. 4.1).
2.3. Infila l'alimentazione della bocca preparata in tal modo dal basso della superficie di montaggio nel foro 

preparato (fig. 4.2 o 4.4).
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A. 2.4. En el caso de montar en el estante de montaje que finalmente queda revestido con una capa 
de acabado, antes de poner dicha capa enrosque por arriba la tuerca de collar (9) en la 
alimentación del caño (13) (fig. 4.2). Por medio de la tuerca (12) y la tuerca de collar (9) ajuste la 
posición de alimentación del caño (13) del modo que, tras revestir con la capa de acabado, se 
consigan los valores correspondientes de las dimensiones A y B. Por arriba enrosque el tapón y por 
debajo, por el lado izquierdo el tapón (14) (fig. 4.3). 

B. 2.5. En el caso de montar en el estante decorativo de montaje o en el borde de la bañera, por arriba 
en la alimentación del caño (13) enrosque el tubo de conexión del caño (8). Por medio de la tuerca 
(12) y el tubo de conexión (8) ajuste la posición de la alimentación del caño (13) (fig. 4.5) para 
obtener valores correspondientes de las dimensiones A y B. Desde arriba meta el tapón (6) y 
enrosque el tornillo Luego, por debajo por el lado izquerdo enrosque el tapón (fig. 4.5).

3.1. Instalación de válvula del desviador
3.2. Enrosque la tuerca inferior (16) en la válvula del desviador (27), meta la arandela metálica (17) y la 

arandela de goma  (18)  (fig. 4.1). Enrosque la tuerca (17) en el tubo roscado (34), meta la arandela 
metálica (17) y la arandela de goma (18) (fig.4.1).

3.3. El desvidor y el tubo roscado preparados de este modo meta por debajo de la superficie de montaje en 
los orificios preparados (Variante A fig. 4.2 o  Variante B fig. 4.4).
A. 3.4. En el caso de montar en el estante de montaje que finalmente queda revestido con una capa 

de acabado, antes de poner dicha capa por arriba enrosque la tuerca (20) en la válvula del desvidor 
(fig. 4.2) Ajuste la posición de la válvula (27) con la tuerca de collar (20) y la tuerca (17) del modo 
que, tras revestir con la capa de acabado, se condigan valores correspondientes de la dimensión 
A. Luego enrosque la otra tuerca de collar (20) en el tubo roscado (34). Por medio de la tuerca de 
collar (20) y la tuerca (17) ajuste la posición del tubo roscado (34) del modo que, tras revestir con la 
capa de acabado, se condigan valores correspondientes del tubo roscado sobresaliente la 
superficie de acabado (MAX. 4mm (fig. 4.3)).

B. 4.2. En el caso de montar en el estante decoratico de montaje o en el borde de la bañera enrosque 
por arriba la brida (21) en la válvula del desviador (fig. 4.4) Por medio de la tuerca (17) y la brida (21) 
ajuste la posición de la válvula (27) del modo que, tras revestir con la capa de acabado, se consigan 
valores correspondientes de las dimensiones A. Luego enrosque la otra tuerca de collar (20) en el 
tubo roscado (34). Por medio de la tuerca (17) y la brida (21) ajuste la posición del tubo roscado (34) 
del modo que, tras revestir con la capa de acabado, se consigan valores correspondientes del tubo 
roscado sobresaliente (MAX. 4mm (fig. 4.5)).

2. A los racores roscados de las válvulas (16L) y (16R) conecte la alimentación de agua sin olvidar de que 
a la válvula indicada con etiqueta en color rojo conectar la alimentación de agua caliente, y a la válvula 
con etiqueta en color azul – la alimentación de agua fría (fig. 4.6). 

3. Conecte las mangueras (15) fig. 4.6.
A. 3.1. En el caso de montar en el estante de montaje que finalmente queda revestido con una capa de 

acabado enrosque el tapón (35) en la rosca M15x1, sin olvidar de poner la junta de goma (fig. 4.6). 
Realice la prueba de estanquedad de todas las conexiones. Si todas las conexiones son estancas, 
cierre la alimentación de agua y meta las tapas (36) y (37) en las válvulas, el desvidor y el tubo roscado - 
fig. 4.7. Realice la superficie de acabado. Quite las tapas (36) y (37) - fig. 4.8. Desenrosque el tapón (35) 
de la válvula del desviador. Meta la brida (21) en las válvulas y el desviador (21) en el tubo roscado. En 
la alimentación del caño (13) enrosque el conector del caño (8) - fig. 4.6.
B. 3.2. En el caso de montar en el estante decorativo de montaje o en el borde de la bañera enrosque 
el tapón (35) en la rosca M15x1 sin olvidar de poner la junta de goma- fig. 4.6. Realice la prueba de 
estanquedad de todas las conexiones. Si todas las conexiones son estancas, cierre la alimentación de 
agua. Enrosque el tapón (35).

4. Enrosque la manguera (31) en el asiento de reducción M15x1 sin olvidar de poner la junta de goma. 
Meta el otro extremo de la manguera (31) por el tubo roscado (34) desde abajo y ponga el bloqueo de la 
manguera. Asegúrese de que la manguera del auricular (31) está bien enroscada en la válvula del 
desviador - fig. 4.10. 

A. 2.4. In caso di montaggio sul piano di montaggio dove è prevista la copertura con uno strato di 
finitura prima di mettere lo strato di finitura avvita dall'alto sull'alimentazione della bocca (13) il dado 
flangiato della bocca   (9)  (fig. 4.2). Regola con il dado (12) e con il dado flangiato (9) il 
posizionamento dell'alimentazione della bocca (13) in tal modo da ottenere, dopo la copertura con 
lo strato di finitura i valori adeguati delle dimensioni A e B. Avvita dall'alto il tappo 5 e dal basso, dalla 
sinistra il tappo (14) (fig. 4.3). 

B. 2.5. In caso di montaggio sul piano di montaggio decorativo o sul bordo della vasca avvita dall'alto 
nell'alimentazione della bocca (13) l'attacco della bocca (8) Regola con il dado (12) e  con l'attacco 
della bocca (8) il posizionamento dell'alimentazione della bocca (13) (fig. 4.5) per ottenere i valori 
adeguati delle dimensioni A e B. Metti dall'alto il tappo e avvita la vite Di seguito avvita dal 
basso, dalla sinistra il tappo (fig. 4.5).

3.1. Montaggio della valvola del diverter
3.2. Avvita il dado inferiore (17) sulla valvola del diverter (27), metti la guarnizione di metallo (18) e la 

rondella di gomma  (19)  (fig. 4.1). Avvita il dado (17) sul tubo filettato (34), metti la rondella di metallo 
(18) e la rondella di gomma  (19) (fig.4.1).

3.3. Infila il diverter preparato in tal modo e il tubo filettato, dal basso della superficie di montaggio nei fori 
preparati (Variante A fig. 4.2 o Variante B fig. 4.4).
A. 3.4. In caso di montaggio sul piano di montaggio dove è prevista la copertura con uno strato di 

finitura, prima di mettere lo strato di finitura avvita dall'alto sulla valvola del diverter il dado (20) (fig. 
4.2) Regola con il dado flangiato (20) e con il dado (17) il posizionamento della valvola (27) in tal 
modo da ottenere, dopo la copertura con lo strato di finitura, i valori adeguati della dimensione A. Di 
seguito avita il secondo dado flangiato (20) sul tubo filettato (34). Regola con il dado flangiato (20) e 
con il dado (17) il posizionamento del tubo filettato (34) in tal modo da ottenere, dopo la copertura 
con lo strato di finitura, i valori adeguati della sporgenza del tubo filettato sopra la superficie di 
finitura (MAX. 4mm (fig. 4.3)).

B. 4.2. In caso di montaggio sul piano di montaggio decorativo o sul bordo della vasca avvita dall'alto 
sulla valvola del diverter la flangia (21) (fig. 4.4) Regola con il dado (17) e con la flangia (21) il 
posizionamento della valvola (27) in tal modo, da ottenere, dopo la copertura con lo strato di 
finitura, i valori adeguati delle dimensioni A. Di seguito avita il secondo dado flangiato (21) sul tubo 
filettato (34). Regola con il dado (17) e con la flangia (21) il posizionamento del tubo filettato (34) in 
tal modo da ottenere, dopo la copertura con lo strato di finitura i valori adeguati della sporgenza del 
tubo filettato (MAX. 4mm (fig. 4.5)).

2. Ai tubi di giunzione filettati delle valvole (16L) e (16R) collega l'alimentazione dell'acqua, ricordandoti di 
collegare alla valvola marcata con l'etichetta di color rosso l'alimentazione di acqua calda, alla valvola 
con etichetta di color blu – l'alimentazione con l'acqua fredda (fig. 4.6). 

3. Collega i flessibili (15) fig.4.6.
A. 3.1. In caso di montaggio sul piano di montaggio dove è prevista la copertura con uno strato di 

finitura avvita il tappo (35) sul filetto M15x1 ricordandoti della guarnizione di gomma (fig. 4.6). 
Esegui un test di tenuta di tutti i collegamenti. Se tutti i collegamenti hanno tenuta chiudi l'entrata 
dell'acqua e metti valvole, diverter e tubo filettato protezioni (36) e (37) fig. 4.7. Esegui la superficie 
di finitura. Togli le protezioni (36) e (37) fig. 4.8. Svita il tappo (35) dalla valvola del diverter. Avvita la 
flangia (21) sulle valvole e sul diverter e   sul tubo filettato. Per l'alimentazione della bocca (13) 
avvita il connettore della bocca (8) fig. 4.6.

B. 3.2. In caso di montaggio sul piano di montaggio decorativo o sul bordo della vasca avvita il tappo 
(35) sul filetto M15x1 ricordandoti della guarnizione di gomma fig. 4.6. Esegui un test di tenuta di 
tutti i collegamenti. Se tutti i collegamenti hanno tenuta chiudi l'entrata dell'acqua. Avvita il tappo 
(35).

4. Avvita il flessibile (31) alla cava di riduzione M15x1 ricordandoti della guarnizione di gomma. Fa passare 
la seconda estremità del flessibile (31) attraverso il tubo filettato (34) dal basso e metti il bloccaggio del 
flessibile. Accertati che il flessibile della cornetta (31) sia avvitato correttamente alla valvola del diverter 
fig. 4.10.
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Position adjustment for valves 16L and 16R on the spout (13) supply and threaded pipe (34)
Regulierung der Lage der Ventile 16L und 16R für die Wasserzuleitung für den Auslauf (13) und das Gewinderohr (34)

Réglage de la position des vannes 16L et 16R, de l'alimentation du bec du robinet (13) et du tuyau fileté (34)
Регулировка положения клапанов 16L и 16R подачи воды в излив (13) и трубу с резьбой (34)
Ajuste de posición de las válvulas de alimentación 16L y 16R del caño (13) y del tubo roscado (34)

Regolazione del posizionamento delle valvole 16L e 16R dell'alimentazione della bocca (13) e tubi filettati (34)

Installation shelf
Montagefläche

Étagère de montage
Монтажная полка
Estante de montaje
Piano di montaggio
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Position adjustment for valves 16L and 16R on the spout (13) supply and threaded pipe (34)
Regulierung der Lage der Ventile 16L und 16R für die Wasserzuleitung für den Auslauf (13) und das Gewinderohr (34)

Réglage de la position des vannes 16L et 16R, de l'alimentation du bec du robinet (13) et du tuyau fileté (34)
Регулировка положения клапанов 16L и 16R подачи воды в излив (13) и трубу с резьбой (34)
Ajuste de posición de las válvulas de alimentación 16L y 16R del caño (13) y del tubo roscado (34)

Regolazione del posizionamento delle valvole 16L e 16R dell'alimentazione della bocca (13) e tubi filettati (34)

Decorative shelf or the edge of a tub
Dekorative Montagefläche oder Wannenrand

Étagère de montage décorative ou bord de la baignoire
Декоративная монтажная полка или край ванны
Estante decorativo de montaje o borde de la bañera
Piano di montaggio decorativo o bordo della vasca 
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MONTAGE DU BEC DU ROBINET – voir fig. 

Insérez par le haut le trèfle du bec du robinet (4) sur le raccord du bec monté (8) 
Insérez le bec (1) sur l'extrémité du raccord (8) 
En vous servant de la clé (K1), vissez la vis (3) 

•
•
•

VALVE CARTRIDGE REPLACEMENT

In case of contamination, damage or wear of the valve cartridge ((6L) or (6R)) unscrew the screw (2) using 
the screwdriver, remove the valve head spindle elongation (3) and then dismount the valve cartridge by 
means of the Allen key (K3). For installation of the valve cartridge proceed in the reverse order.

FAUCET INSTALLATION – see illustration 6.1-6.3

Slide the faucet rosette (8) onto the installed faucet connector (4) from above 
Slide the faucet spout (1) onto the faucet connector (8) 
Fit the bolt (3) using the key (K1) 

•
•
•

VALVE CARTRIDGE REPLACEMENT

In case of contamination, damage or wear of the valve cartridge ((6L) or (6R)) unscrew the screw (2) using the 
screwdriver, remove the valve head spindle elongation (3) and then dismount the valve cartridge by means of the 
Allen key (K3). For installation of the valve cartridge proceed in the reverse order.

AUSTAUSCH DES VENTILEINSATZES

Im Falle der Verunreinigung, Beschädigung oder des Verschleißes des Ventileinsatzes (6L) oder (6R) sollte man 
mit Hilfe eines Schlitzschraubenziehers die Schraube (A) ausdrehen, die Verlängerung der Ventilspindel 
herausnehmen (B) und anschließend mit Hilfe des Schlüssels (K3) den Ventileinsatz ausdrehen. Die Montage 
des Ventileinsatzes in umgekehrter Reihenfolge durchführen.

REMPLACEMENT DE LA TÊTE DE LA VANNE

En cas d'encrassement, d'endommagement ou d'usure de la tête de la vanne (6L) ou (6R), vous devez dévisser la 
vis (A) à l'aide d'un tournevis plat, retirer la rallonge de la tige de la vanne (B), puis, à l'aide de la clé (K3), dévisser 
la tête. Le montage de la tête s'effectue dans l'ordre inverse.

ЗАМЕНА ГОЛОВКИ КЛАПАНА

В случае загрязнения, повреждения или износа головки клапана (6L) или (6R) следует при помощи 
плоской отвертки вывинтить шуруп (A), вынуть удлинение шпинделя клапана (B), а затем при помощи 
ключа (K3) вывинтить головку.  Монтаж головки провести в обратной последовательности.

AUSLAUFMONTAGE – siehe Bild 

Auf den vormontierten Auslaufanschluss (8) die Rosette des Auslaufs (4) von oben aufschieben 
Den Auslauf (1) auf den Stutzen des Anschlusses aufsetzen (8) 
Mit dem Schlüssel (K1) die Schaftschraube eindrehen (3) 

•
•
•

МОНТАЖ ИЗЛИВА см. рис. 

На установленный патрубок излива (8) надвиньте сверху розетку излива (4) 
Надвиньте излив (1) на конец патрубка излива (8) 
При помощи ключа (K1) ввинтите шуруп (3) 

 – 

•
•
•

RICAMBIO DELLA TESTA DELLA VALVOLA
 
In caso di impurità, danneggiamenti o consumo della testa della valvola (6L) o (6R) bisogna, con uso di una 
cacciavite piatta, svitare la vite (A), togliere la prolunga del fuso della valvola (B), di seguito con la chiave (K3) 
svitare la testa. Eseguire il montaggio della testa secondo l'ordine inverso. 

4.104.9
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– see illustration 5.1-5.2

 – siehe Bild 5.1-5.2 

 – voir fig. 5.1-5.2 

см. рис. 5.1-5.2  – 

 – consulte la ilustración 5.1-5.2 – vedi fig. 5.1-5.2 

6.1-6.3

6.1-6.3

6.1-6.3
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INSTALACIÓN DEL GRIFO – (consulte la ilustración 6.1-6.3) 

Deslice la roseta del grifo (8) en el conector del grifo instalado (4) desde arriba (fig. 2.1)
Deslice el caño del grifo (1) en el conector del grifo (8) (fig. 2.2)
Ajuste el perno (3) con la llave (K1) (fig. 2.3) 

•
•
•

Montaggio della bocca – vedi fig. 6.1-6.3 

Sull'attacco montato della bocca (8) infila dall'alto il rosone della bocca (4) (fig. 2.1)
Infila la bocca (1) sull'estremità dell'attacco della bocca (8) (fig. 2.2).
Usando la chiave (K1) avvita la vite (3) (fig. 2.3) 

•
•
•
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MONTAGE DU LEVIER – voir fig. 

1. Placez le socle du bouton (22) par le haut sur la surface de montage, avec son joint (23) (fig.7.1). 
Ensuite, à l'aide de la clé (K1), vissez la vis (39) (fig. 7.2). 

2. Assurez-vous que la vanne est en position « fermée » ; pour ce faire, tournez à droite la tige (B) située à 
gauche du bec (eau chaude), tandis qu'à gauche – la tige située à droite, jusqu'au moment de la sentir 
résister sensiblement. Ensuite, mettez en place le corps du levier (24), vissez la vis (26) (fig. 7.3.). 

3.

– Si la position du levier (24) est correcte, vissez la vis (26) à l'aide de la clé (K2) 
– Si la position du levier (24) est toujours incorrecte, dalej jest niewłaściwe – déplacez la tige de la 

vanne (B) d'un autre cran sur le cannelé de la tête (fig. 7.7) et vérifiez à nouveau l'exactitude de son 
positionnement (24) (fig.7.5).

5. Répétez les étapes de montage sus-citées pour le second levier (24). 

INSTALACIÓN DE LA PALANCA (consulte las 

1. Ajuste la base de la palanca (22) con el sello ya instalado (23) desde arriba (fig. 7.1). Luego, ajuste el 
perno (39) con la llave (K1) (fig. 7.2).

2. Asegúrese de que la válvula esté ajustada en la posición cerrada. Gire el vástago de la válvula (B) 
ubicado a la izquierda del caño del grifo hacia la derecha (agua caliente), y el vástago ubicado a la 
derecha hacia la izquierda hasta sentir una resistencia significativa. Instale la palanca (24), ajuste el 
perno (26) (fig. 7.3) 

3.

– Si la posición de la palanca (24) es correcta, ajuste el tornillo (26) con la llave (K2) 
– Si la posición de la palanca (24) aún es incorrecta - mueva el vástago de la válvula (B) en un diente 

más de la cabeza dentada (fig.7.7) y revise nuevamente si la posición de la palanca (24) es 
correcta (fig. 7.5).

5. Repita estos pasos para la segunda palanca (24). 

 – 

LEVER INSTALLATION – see fig. 7.1-7.7

1. Fit the lever base (22) with the seal already installed (23) from above (fig. 7.1). Next, fit the bolt (39) using 
the key (K1) (fig.7.2). 

2. Make sure that the valve is fitted in the closed position. Turn the valve spindle (B) located on the left of 
the faucet spout to the right (hot water), and the spindle located on the right to the left until significant 
resistance is felt. Install the lever (24) fit the bolt (26) (fig. 7.3). 

3.

– If the lever (24) position is correct, fit the screw (26) using the key (K2) 
– If the lever (24) position is still incorrect – move the valve spindle (B) by one more tooth on the 

splined head and check again if the lever (24) position is now correct (fig. 7.7 i 7.5)
5. Repeat these steps for the second lever (24).

HAND SHOWER TRIM INSTALLATION 

1. Slide the conic nut G1/2” GW on the shower hose (31) and then slide the shower hose from the thinner 
end side with thread M15x1 GZ through the hand base (30) and slide casing (31) over the hose (39) as 
shown in fig. 8.1. Connect the hoses (R3) and (31) and remember to install a flat washer (25) - fig. 8.2.

2. Slide the casing (39) over the place of hose connection (R3) and (31), remove the lock (38) from the 
hose (R3). Move the connected hoses in the threaded connector (34) so that the hose connection point 
secured with the casing (39) is located under the installation surface - see fig. 8.2. 

3. Place the lock (38) on the shower hose (31) and seat it in the threaded connector (34) - fig. 8.3. Place the 
hand shower base (30) in the correct position on the installation surface in relation to the collar (21) and 
secure with a setting screw (28) using the provided hex key (K1) - figs. 8.4-8.5.

4. Connect the hand shower (33) with shower hose (31), paying attention to the correct placement of the 
flat washer (32) in the hose's conic nut – see fig. 8.4.

HEBELMONTAGE – siehe Bild 

1. Den Sockel des Drehreglers (22) mit der aufgesetzten Dichtung (23) von oben auf die Montagefläche 
aufsetzen (Bild 7.1). Danach mit Hilfe des Schlüssels (K1) die Schaftschraube (39) eindrehen (Bild 7.2). 

2. Sicherstellen, dass das Ventil sich in der "geschlossen"-Stellung befindet, dazu die Spindel (B), die sich 
auf der linken Seite des Auslaufs befindet, in Richtung rechts (Warmwasser), dagegen, die sich auf der 
rechten Seite befindliche Spindel nach links, bis zum eindeutigen Widerstand, drehen. Danach den Hebel 
(24) aufsetzen, die Schaftschraube (26) eindrehen (Bild 7.3). 

3.

– Wenn die Hebelstellung (24) richtig ist, die Schaftschraube (26) mit Hilfe des Schlüssels (K2) 
eindrehen 

– Wenn die Hebelstellung (24) weiterhin nicht richtig ist, die Ventilspindel (B) um weiteren Zahn auf 
der Verzahnung der Kartusche verstellen (Bild 7.7) und nochmals die Stellung des Hebels (24) 
prüfen (Bild 7.5).

5. Die zuvor beschriebenen Montageschritte für den zweiten Hebel (24) wiederholen. 

MONTAGE DER ZIERENDEN ELEMENTE (TRIM) DER BRAUSE

1. Die Kegelmutter G1/2” GW auf den Brauseschlauch aufschrauben (31), anschließend mit dem 
schmaleren Ende mit dem Gewinde M15x1 GZ durch den Sockel der Brause (30) durchstecken und auf 
die Abdeckung (39) den Schlauch (31) gemäß Bild 8.1, aufschieben. Die Schläuche (R3) und (31) 
verbinden, dabei nicht vergessen die Flachdichtung (25) einzusetzen - Bild 8.2.

2. Die Abdeckung (39) an die Verbindung der Schläuche (R3) und (31) aufsetzen, die Blockade (38) vom 
Schlauch (R3) abnehmen. Die mit dem Gewindestutzen (34) verbundenen Schläuche so verschieben, 
dass die Verbindungsstelle, die mit der Abdeckung (39) gesichert ist, sich unter der Montagefläche 
befindet - Bild 8.3. 

3. Die Blockade (38) auf den Brausenschlauch (31) aufsetzen und auf dem Gewindestutzen (34) fixieren - 
Bild 8.3. Auf der Montagefläche den Sockel der Brause (30) in die richtige Stellung gegenüber der 
Flansche (21) positionieren und mit der Feststellschraube (28) mit Hilfe des beigefügten 
Inbusschlüssels (K1) festschrauben - Bild 8.3-8.4.

4. Die Brause (33) mit dem Brausenschlauch (31) verbinden, dabei auf die richtige Positionierung der 
Flachdichtung (32) in der Kegelmutter des Schlauches achten - siehe Bild 8.4.

МОНТАЖ РУКОЯТКИ см.рис. 

1. Сверху на монтажной поверхности установите гильзу ручки (22) с установленной прокладкой  
(23) (рис.7.1). Затем при помощи ключа (K1) ввинтите шуруп (39) (рис. 7.2). 

2. Убедитесь, что клапан находится в положении „клапан закрыт”. Для этого надо повернуть 
шпиндель (B), находящийся слева от излива, вправо (клапан для горячей воды), а шпиндель 
справа - влево, по упора. Затем установите корпус рукоятки (24) , ввинтите шуруп  (26) рис. 7.3. 

3.

– Если положение рукоятки (24) правильное, ввинтите шуруп (26) при помощи ключа (K2)
– Если установка рукоятки (24) все еще неудовлетворительное – переставьте шпиндель 

клапана (B) еще на один зубчик на шлицевом валу головки (рис. 7.7) и опять проверьте 
правильность  установки рукоятки (24) (рис.7.5).

5. Повторите эти монтажные действия для второй рукоятки (24). 

 – 

MONTAGGIO DELLA LEVA vedi fig. 

1. Dall'alto sulla superficie di montaggio posiziona lo zoccolo della manopola (22) con la guarnizione 
inserita (23) (fig.7.1). Di seguito usando la chiave (K1) avvita la vite (39) (fig. 7.2). 

2. Accertati, se la valvola è in posizione „valvola chiusa”, a questo scopo gira il fuso (B) che si trova dalla 
parte sinistra della bocca a destra (acqua calda), mentre il fuso che si trova dalla destra a sinistra, fino a 
sentire un'evidente resistenza. Di seguito metti il corpo della leva (24) avvita la vite (26) fig. 7.3. 

3.

– Se il posizionamento della leva (24) è adeguato avvita la vite (26) con la chiave (K2) 
– Se il posizionamento della leva (24) è ancora inadeguato – sposta il fuso della valvola (B) di un 

seguente dente sulla chiavetta della testa (fig. 7.7) e verifica di nuovo la correttezza del 
posizionamento della leva (24) (fig.7.5).

5. Ripeti i passi di montaggio soprannominati per la seconda leva (24). 

– 
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If satisfactory alignment of the lever in relation to the bath edge is impossible (a clear shift from the 
required position is required – as in figure (fig. 7.5) remove screw (26) (fig. 7.6), remove the lever from 
the spindle (B), remove the screw (C) and change the position of the valve spindle (B) by a single 
tooth on the splined valve head and refit the bolt in (C) (fig. 7.7). Attach the lever to the spindle (B) and 
check if the position is correct.

Sollte eine zufriedenstellende Einstellung des Hebels in Bezug auf den Wannenrand nicht möglich 
sein (wird sich durch eine deutliche Verstellung um den Winkel Δ von der gewünschten Stellung, so 
wie auf dem Bild (rys.7.5) bemerkbar machen, so ist der Schraube (26) abzudrehen (Bild 7.6); den 
Hebel von der Spindel abnehmen (B), die Schraube ausdrehen (C) und die Spindel des Ventils (B) 
um einen Zahn auf der Verzahnung der Kartusche verstellen und die Schraube (C) wieder eindrehen 
(Bild 7.7). Den Hebel auf die Spindel (B) aufsetzen und die Einstellung prüfen.

Lorsque le réglage correct du levier par rapport au bord de la baignoire est impossible (vous verrez 
alors un décalage net d'un angle Δ par rapport à la position désirée – voir fig.7.5.) ; dévissez la vis (26) 
(fig. 7.6.), enlevez le levier de la tige (B), dévissez la vis (C), déplacez la tige de la vanne (B) d'un cran 
sur le cannelé de la tête et revissez la vis (C) (fig.7.7). Installez le levier sur la tige (B) et vérifiez 
l'exactitude de son positionnement.

Если вы не можете правильно установить рукоятку по отношению к краю ванны (видно явное 
смещение на угол Δ от нужного положения – как на (рис.7.5), вывинтите шурупом (26) (рис. 7.6), 
снимите рукоятку со шпинделя (B), вывинтите шуруп (C) и переставьте шпиндель клапана (B) 
на один зубчик на шлицевом валу головки клапана и ввинтите обратно шуруп (C) (рис.7.7). 
Установите рукоятку на шпиндель (B) и проверьте правильность установки.

Quando è impossibile ottenere il posizionamento desiderato della leva rispetto al bordo della vasca 
(noterai uno spostamento evidente di un angolo di Δ rispetto al posizionamento richiesto – come su 
(fig.7.5) avvita la vite (26) (fig. 7.6) togli la leva dal fuso (B), svita la vite (C) e sposta il fuso della 
valvola (B) di un dente sulla chiavetta della testa della valvola e riavvita la vite (C) (dis.7.7). Metti la 
leva sul fuso (B) e verifica la correttezza del suo posizionamento.

Si no es posible lograr una alineación satisfactoria de la palanca en relación con el borde del baño (se 
requiere un cambio claro desde la posición requerida, como en la figura (fig. 7.5) quite el tornillo (26) 
(fig. 7.6), quite la palanca del vástago (B), quite el tornillo (C) y cambie la posición del vástago de la 
válvula (B) en un sólo diente de la cabeza de la válvula dentada y vuelva a ajustar el perno en (C) (fig. 
7.7). Conecte la palanca al vástago (B) y revise si la posición es correcta.
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MONTAGE DES ÉLÉMENTS DÉCORATIFS (DE LA GARNITURE) DE LA DOUCHE

1. Faites glisser l'écrou conique G1/2” GW sur le tuyau de douche (31), ensuite transposez l'extrémité fine 
de ce tuyau, munie du filetage M15x1 GZ à (30) l'écran (39) sur le tuyau (31), comme l'indique 
la figure 8.1. Connectez les tuyaux (R3)

 
et (31), sans oublier de mettre le joint plat (25)  - fig. 8.2.

2. Enfilez l'écran (39) sur l'endroit de raccordement des tuyaux (R3) et (31), enlevez le blocage (38) du 
tuyau (R3). Déplacez les tuyaux connectés ensemble dans la tubulure filetée (34), de sorte que l'endroit 
de leur connexion, protégé par l'écran (39), se trouve sous le plan de montage - fig. 8.3. 

3. Apposez le blocage (38) sur le tuyau de douche (31) et implantez-le dans la tubulure filetée (34) - fig. 8.3. 
Placez le socle de la pomme de douche (30) sur le plan de montage en position correcte par rapport à la 
bride (21) et protégez-le à l'aide de la vis de fixation (28), en vous servant de la clé Allen jointe au kit (K1) 
- fig.8.3-8.4.

4. Connectez la pomme de douche (33) au tuyau (31), en tenant compte de l'exactitude de positionnement 
du joint plat (32) dans l'écrou conique du tuyau – voir fig. 8.4.

INSTALACIÓN EL ACABADO DE LA DUCHA 

1. Meta la tuerca cónica R1/2” RI en la manguera de ducha (31), luego meta la manguera de ducha por el 
extremo más estrecho con rosca M151 RE a través de la base de la regadera (30) y meta en la 
manguera (31) la tapa (39), según la fig. 8.1. Una las mangueras (R3) y (31) sin olvidar de poner la junta 
plana (25) - fig. 8.2.

2. Metal la tapa (39) donde se unen las mangueras (R3) y (31), quite el bloqueo (38) de la manguera (R3). 
Desplace las mangueras unidas en el racor roscado (34) del modo que la zona de unión entre las 
mangueras protegida con la tapa (39) se encuentre debajo de la superficie de montaje - fig. 8.2.

МОНТАЖ ДЕКОРАТИВНЫХ  ЭЛЕМЕНТОВ (ТРИМ) ДУША

1. Надвиньте конусную гайку G1/2” GW на душевой шланг (31), а затем переложите душевой шланг 
более тонким концом с резьбой M151 GZ через гильзу трубки (30) и надвиньте на шланг (31) 
защиту (39) согласно рис. 8.1. Соедините шланги (R3) и (31), помня об установке плоской 
уплотнительной прокладки (25)  - рис. 3.2.

2. Надвиньте защиту (39) на место соединения шлангов (R3) и (31), снимите блокаду (38) со шланга 
(R3). Передвиньте соединенные шланги в патрубке с резьбой (34) так, чтобы место соединения 
шлангов, защищенное защитой (39), оказалось под монтажной поверхностью - рис. 8.3. 

3. Установите блокаду (38) на душевой шланг (31) и посадите ее в патрубок с резьбой(34) - рис. 8.3. 
На монтажной поверхности установите гильзу трубки (30) в правильном положении по 
отношению к шлангу (21) и заблокируйте установочным шурупом (28) при помощи приложенного 
имбусного ключика (K1) - рис.8.3-8.4.

4. Соедините трубку (33) с душевым шлангом (31), обращая внимание на правильность укладки 
плоской прокладки (32) в конусной гайке шланга - см.рис. 8.4.

MONTAGGIO DI ELEMENTI DECORATIVI (TRIMU) DELLA DOCCIA

1. Infila il dado conico G1/2” FI sul flessibile della doccia (31), di seguito fa passare l'estremità più fine con il 
filetto M151 FE attraverso lo zoccolo della cornetta (30) ed infila sul flessibile (31) la protezione (39) in 
conformità a fig. 8.1. Collega i flessibili (R3) e (31) ricordandoti di mettere la guarnizione piatta (25)  - fig. 
8.2.

2. Infila la protezione (39) sul punto di collegamento dei flessibili (R3) e (31), togli il bloccaggio (38) dal 
flessibile (R3). Sposta i flessibili collegati sul tubo di giunzione filettato (34) in tal modo, che il punto di 
collegamento dei flessibili protetto dalla protezione (39) si trovi sotto la superficie di montaggio - fig. 8.3. 

8.1 8.2 8.3 8.4
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3. Meta el bloqueo (38) en la manguera de ducha (31) y asiéntelo en el racor roscado (34) - fig. 8.3. En la 
superficie de montaje posicione la base de la regadera (30) en relación a la brida (21) y asegúrela con el 
tornillo de fijación (28) usando la llave allén adjunta (K1) - figs.8.4-8.5.

4. Una la regadera (33) con la manguera de ducha (31), prestando atención en la posición correcta de la 
junta plana (32) en la tuerca cónica de la manguera - ver la fig. 8.4.

3. Metti il bloccaggio (38) sul flessibile della doccia (31) e disponilo nel tubo di giunzione filettato (34) - fig. 
8.3. Sulla superficie di montaggio posiziona lo zoccolo della cornetta (30) in posizione adeguata rispetto 
alla flangia (21) e fissa con la vite di fissaggio (28) usando la chiave a brugola in dotazione (K1) - 
fig.8.3-8.4.

4. Collega la cornetta (33) con il flessibile della doccia (31), facendo attenzione alla correttezza del 
posizionamento della guarnizione piatta (32) nel dado conico del flessibile - vedi fig. 8.4.

OPERATION DESCRIPTION

The levers open water discharge and regulate water flow. The discharge is fully open when the lever is turned 
90° (clockwise – cold water lever (label C) on the right side, and counter clockwise – hot water lever (label H) 
on the left side). The rate of water flow is regulated between positions 0° -  90°.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Zur Öffnung und Regulierung des Wasserstroms dienen die Handhebel. Eine völlige Öffnung erfolgt durch 
Drehung des Handhebels um 90° (im Uhrzeigersinn – Kaltwasserhandhebel (Kennz. „C”) zu der rechten 
Seite, gegen den Uhrzeigersinn – Warmwasserhebel (Kennz. „H”) zu der linken Seite). Die Regulierung der 
Stärke des Wasserstroms erfolgt im Bereich 0° -  90°.

GB D

ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ 

Подача воды открывается и ее напор плавно регулируется движением рукоятки. Полное открытие 
подачи воды происходит при повороте рукоятки на 90° (в направлении по часовой стрелке – рукоятка 
холодной воды (oбозн. «C»), расположенная с правой стороны, против часовой стрелки – рукоятка 
горячей воды (oбозн. «H»), расположенная с левой стороны). Регулирование напора воды 
происходит в пределе положений 0° -  90°.

MODE D'EMPLOI

Les leviers servent à ouvrir et à régler le débit de l'eau. Le débit est à son maximum lorsque vous tournez le 
levier de 90° )dans le sens des aiguilles d'une montre dans le cas du levier d'eau froide, marqué d'une lettre  
„C” et situé sur la droite, et dans le sens inverse des aiguilles d'une montre dans le cas du levier d'eau 
chaude, marqué d'une lettre „H” et placé sur la gauche. Le réglage du débit de l'eau se fait en positionnant les 
leviers entre 0° et  90°.

F RUS

E IT
DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

Le leve servono all'apertura e alla regolazione del flusso d'acqua. L'apertura completa avviene in 
conseguenza alla rotazione della leva di un angolo di 90° (in senso orario – la leva dell'acqua fredda (inf. „C”) 
situata a destra, in senso antiorario – la leva dell'acqua calda (ind. „H”) situata a sinistra). La regolazione del 
flusso d'acqua avviene nell'ambito delle posizioni 0° -  90°.

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO

Para dejar salir el agua y ajustar el flujo de la misma sirven las palancas. La apertura total ocurre al girar la 
palanca por el ángulo de 90° (sentido reloj – la palanca del agua fría (“C”) colocada por el lado derecho, 
sentido contra reloj – la palanca del agua caliente (“H”) colocada por el lado izquierdo). El ajuste del flujo del 
agua se hace en el rango de 0° -  90°.

9.29.1

Recommended lever position for the setting point: water flows out of the shower head
Empfohlene Handhebelstellung für die Einstellung: Wasserauslauf durch den Duschkopf

Position du levier conseillée pour la sortie de l'eau par la pomme de douche
Рекомендуемая установка рукоятки для положения: подача воды в ручной душ

La posición sugerida de la palanca para el ajuste: salida del agua por el auricular
Disposizione raccomandata della leva per la posizione: uscita dell'acqua dalla doccetta

Recommended lever position for the setting point: water flows out of the spout
Empfohlene Handhebelstellung für die Einstellung: Wasserauslauf durch die Auslaufgarnitur

Position du levier conseillée pour la sortie de l'eau par le mélangeur
Рекомендуемая установка рукоятки для положения: подача воды в излив
La posición sugerida de la palanca para el ajuste: salida del agua por el caño

Disposizione raccomandata della leva per la posizione: uscita dell'acqua dalla bocca

14

WANNENBATTERIE MIT 5 ÖFFNUNGEN • ROBINETTERIE DE BAIGNOIRE 5 TROUS
СМЕСИТЕЛЬ ДЛЯ ВАНН С 5 ОТВЕРСТИЯМИ

GRIFOS DE BAÑERA DE 5 HUECOS • BATTERIA VASCA A 5 FORI

 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Notice technique montage et utilisation • Инcтрукция по монтажу и обслуживанию • Instrucción de Montaje y Servicio • Manuale di Montaggio e Uso

5-HOLE BATHTUB MIXER

E IT

OPERATION (see fig. )
With the lever positioned as recommended in the instruction, rotating the lever 180° to the left causes water 
to flow out of the shower head, while returning the lever to the initial setting point causes water to flow out of 
the spout.

9.1-9.2 FUNKTIONSBESCHREIBUNG (siehe Abb. )
Bei der empfohlenen Handhebelstellung: Handhebeldrehung um 180° nach links bewirkt den Wasserauslauf 
durch den Duschkopf, Zurückstellung des Handhebels zur Ausgangsstellung bewirkt den Wasserauslauf 
aus der Auslaufgarnitur.

9.1-9.2
GB D

ПРИНЦИП ДЕЙСТВИЯ (см. рис. )
Переключающий клапан предназначен для выбора режима работы: Поворотом рукоятки на 180° 
влево направляем воду в ручной душ, поворачивая в исходное положение, направляем струю воды в 
излив. 

9.1-9.2

FUNZIONAMENTO (vedi fig. )
In caso di posizione della leva secondo quanto raccomandato nel manuale: la rotazione della leva di un 
angolo di 180°, a sinistra provoca l'uscita dell'acqua dalla doccetta, il ritorno della leva in posizione iniziale 
provoca l'uscita dell'acqua dalla bocca.

9.1-9.2

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT (voir schéma )
Si le levier est placé tel qu'indiqué dans le mode d'installation, sa rotation sous un angle de 180° vers la 
gauche commute la sortie de l'eau vers la pomme de douche, alors que dans la position de départ l'eau 
s'écoule du mélangeur.

9.1-9.2

FUNCIONAMIENTO (ver las imágenes )
Para la posición de la palanca recomendada en el manual de uso, el giro de la palanca por el ángulo de 180° a 
la izquierda abre la salida del agua por el auricular, el retorno de la palanca a su posición origen abre la salida 
del agua por el caño.

9.1-9.2

F RUS
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MAINTENANCE
The guarantee of flawless functioning of the shower diverter is a clean water supply, i.e. water not 
containing  sand, boiler scale, etc. This means that the water supply system needs to be equipped with a 
filter screen. If this is not possible, install individual cut-off valves with filters designed for taps.
Petroleum jelly or motor oil should be used for the maintenance of gaskets.

Cleaning of the outer coating
Dirt and stains formed by scale settling on the surfaces of the shower diverter and shower head should 
be removed by washing the diverter and the head with soapy water. The scale should be dissolved with 
vinegar, and the surface cleaned with water and dried with a soft cloth.
Under no circumstances should the diverter and head surfaces be washed with a rough cloth or 
cleansers containing abrasives or acids.
Plastic or lacquered elements must not be cleaned with substances containing alcohol, disinfecting 
substances or solvents.











WARTUNG
Garantie für richtiges Funktionieren des Brauseumschalters ist sauberes Wasser, d.h. Wasser, das frei 
von den folgenden Verunreinigungen ist: Sand, Kesselstein usw. Deshalb muss die Wasserinstallation 
mit Netzfiltern versehen werden; sollte dies nicht möglich sein, ist sie mit individuellen Absperrventilen 
und mit einem Mischbatteriefilter auszustatten.
Die Abdichtungen sind mit Vaselin oder Silikonöl zu warten.

Reinigung der Außenflächen
Schmutz oder Flecken, die durch Kalkablagerungen an den Außenflächen des Brauseumschalters und 
Duschkopfes entstanden sind, nur mit klarem Wasser mit milder Seifenlauge reinigen, für die 
Kalkauflösung Essig verwenden, anschließend die Fläche mit klarem Wasser reinigen und mit einem 
weichen Tuch trockenreiben.
Keinesfalls dürfen die Brauseumschalter- und Duschkopfflächen mit kratzenden oder rauen Tüchern 
oder scheuernden sowie ätzenden Reinigungsmitteln gereinigt werden.
Zum Reinigen der aus Kunststoff angefertigten und lackierten Elemente keine alkoholhaltigen 
Substanzen oder Desinfizierungs- oder Lösungsmittel verwenden.











GB D

KOНСЕРВАЦИЯ
Гарантией правильного функционирования душевого переключателя является чистая вода, т.е. 
вода без примеси песка, частиц накипи и т.п. В связи с этим необходимо установить на 
водопроводе сетчатые фильтры, a в случае, если это невозможно, установить индивидуальные 
запорные клапаны с фильтром, предназначенные специально для смесителей. 
Уплотнения необходимо смазывать вазелином или силиконовым маслом. 

Очистка наружной поверхности
Грязь и пятна на поверхности переключателя и ручного душа лучше всего удалять при помощи 
мыльного раствора, а для очистки от отложившегося известкового налета используйте 
столовый уксус. Затем поверхность необходимо промыть чистой водой и вытереть досуха 
мягкой тряпочкой. 
Категорически запрещается чистить поверхность переключателя и ручного душа жесткими 
тряпочками, кислотосодержащими средствами и чистящими средствами, содержащими 
абразивные вещества.
Для чистки пластиковых и лакированных элементов запрещается использовать 
спиртосодержащие и дезинфицирующие средства и растворители. 











MANUTENZIONE
La garanzia del funzionamento corretto del deviatore della doccia è l'acqua pulita, priva d'impurità, 
come: sabbia, incrostazioni ecc.. In relazione a quanto suddetto è obbligatoria l'istallazione 
sull'impianto idrico di filtri a rete ed in caso dell'impossibilità, di valvole di arresto individuali con filtri 
previsti per la batteria. 
Mantenere le guarnizioni con vaselina o olio di silicone. 

Pulizie delle superfici esterne
Eliminare lo sporco o macchie, formatesi in conseguenza alla deposizione del calcare sulla superficie 
del deviatore della doccia e cornetta,  lavando il deviatore e cornetta esclusivamente con acqua e 
sapone, usare l'aceto per sciogliere il calcare, di seguito sciacquare la superficie e asciugarla 
perfettamente con un panno morbido. 
Non pulire, in alcun caso la superficie del deviatore e della cornetta con panni strofinanti o detergenti 
che contengono sostanze abrasive e acide. 
Per la pulizia delle parti in materie plastiche e verniciate non si può usare detergenti che contengono 
alcol, disinfettanti o solventi. 











ENTRETIEN
Pour que le commutateur de douche fonctionne correctement l'eau doit impérativement être propre, 
c'est à dire libre d'impuretés telles que : sable, calcaire, etc. Pour ce faire, on installera impérativement 
sur l'installation d'admission de l'eau des filtres à crépines, voire, si le recours à une telle solution s'avère 
impossible, des robinets de coupure de l'admission d'eau individuels avec filtre, destinés à être utilisés 
sur des batteries. 
Pour l'entretien des joints vous emploierez de la vaseline ou de l'huile de silicone. 

Nettoyage des surfaces externes
Pour enlever les dépôts éventuels de calcaire de la surface du commutateur de douche et de la pomme 
de douche, vous laverez ces parties en utilisant exclusivement de l'eau savonneuse. Un nettoyage au 
vinaigre  vous permettra d'éliminer les taches de calcaire. Après application du vinaigre vous rincerez la 
surface lavée avec de l'eau, avant de l'essuyer à l'aide d'un chiffon sec. 
Le nettoyage des surfaces du commutateur et de la pomme de douche avec des éponges à surface 
abrasive ou avec des produits de nettoyage contenant des substances abrasives ou des acides est à 
proscrire. 
Pour nettoyer les surfaces plastiques et vernies, veuillez proscrire l'emploi d'alcool, de produits 
désinfectants et de dissolvants. 











MANTENIMIENTO
El agua limpia, que no contiene contaminaciones como: arena, sarro etc., garantiza el funcionamiento 
correcto del conmutador de ducha. Por eso es imprescindible dotar la instalación de agua de los filtros 
de malla, y si no es posible, de válvulas de cierre particulares con el filtro para las griferías.
Conservar las juntas con vaselina o aceite de silicona.

Limpieza de superficies externas
Ensuciamiento o manchas surgidas por la acumulación del sarro en las superifices del conmutador de 
ducha y del auricular se deben eliminar enjuagando el conmutador y el auricular sólo con agua y jabón; 
para eliminar el sarro se debe usar el vinagre y enguagar luego con agua limpia, secar con un trapo 
blando.
En ningún caso se puede limpiar las superficies del conmutador y del auricular con trapos ásperos o 
detergentes que contienen materiales abrasivos y ácidos.
Para limpiar las superficies hechas de plástico y barnizadas no se pueden usar detergentes que 
contienen alcohol, sustancias desinfectantes o disolventes.










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GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Les conditions de garantie se trouvent dans une feuille séparée.
EN CAS DE PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTÍA:
Las condiciones de la garantía se encuentran en otra hoja
EN CASO DE PROBLEMAS:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANZIA:
Le condizioni di garanzia sono indicate sul foglio separato.
NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:
e-mail: graff@graff-mixers.com

ГАРАНТИЯ:
Гарантийные условия на отдельном листе.
ЕСЛИ ВОЗНИКНЕТ ПРОБЛЕМА:
e-mail: graff@graff-mixers.com
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BATERIE DE CADĂ CU 5 TRECERI

VANOVÁ BATERIE 5 OTVOROVÁ • BATÉRIA VAŇOVÁ 5-OTVOROVÁ

5-HOLE BATHTUB MIXER
 Instructions for assembly and use • Montage- und Gebrauchsanweisung • Instrukcja Montażu i Obsługi • Instrucţiuni de Monaj şi Deservire  • Návod k montáži a obsluze • Návod na montáž a obsluhu 

Dear Customer Sehr geehrte Damen und Herren Drodzy Państwo Stimate Doamne şi Domni Vážená paní, vážený pane Vážení

Thank you for choosing our pro- Wir bedanken uns für die Wahl Dziękujemy za wybór naszego Vă mulţumim pentru faptul că aţi Děkujeme Vám za výběr našeho Ďakujeme za výber nášho výro-
duct. We hope the item you have unseres Produktes. Wir hoffen, produktu. Mamy nadzieję, że preferat produsul nostru. Suntem výrobku. Předáváme Vám k použí- bku. Dúfame, že úplne splníme 
purchased can fulfill all your expec- dass wir mit unserem technolo- w pełni spełnimy Państwa oczeki- convinşi că produsele noastre, vání technologicky pokročilý Vaše očakávania dávajúc Vám do 
tations our products are techno- gisch fortgeschrittenen Produkt, wania oddając do użytku wyrób avansate din punct de vedere výrobek, který byl navržen na užívania výrobok technologicky na 
logically advanced and designed dass auf Basis mehrjährigen zaawansowany technologicznie, tehnologic, proiectate în baza základě mnohaletých zkušeností vysokej úrovni, naprojektovaný 
on the basis of our many years of Erfahrungen bei der Produktion zaprojektowany w oparciu o wielo- multor ani de experienţă în s výrobou koupelnových baterií. vychádzajúc z mnohoročných 
experience in the production of von Sanitärarmaturen entwickelt letnie doświadczenie w produkcji producţia accesoriilor sanitare, vor Věříme, že plně uspokojíme Vaše skúseností v oblasti výroby 
sanitary fittings. wurde, Ihre Erwartungen erfüllt armatury sanitarnej. îndeplini aşteptările D-voastră. očekávání. sanitárnej armatúry. 

haben.
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For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should you 
use any chemicals.ATTENTION!

Rugăm ca orice murdării, să le eliminaţi întrebuinţând doar apă şi săpun ştergându-le 
cu cârpă moale! In nici un caz nu este permis de a întrebuinţa agenţi chimici.ATENTIE! 

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 
beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.ACHTUNG!

Nečistoty odstraňujte výhradně pomocí mýdlového roztoku a měkkého hadříku! 
V žádném případě nepoužívejte žádné chemické prostředky.POZOR! 

Zanieczyszczenia proszę usuwać stosując wodę z mydłem oraz miękką szmatkę! 
W żadnym przypadku nie wolno stosować środków chemicznych.UWAGA!

Nečistoty žiadame odstraňovať použitím mydlovej vody a mäkkej handričky. 
V žiadnom prípade sa nesmú používať chemické prostriedky.  UPOZORNENIE! 

1IOG 2397.86 GB D PL RO CZ SK
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UWAGA: 

NOTE: It is necessary to make inspection hole under the counter to provide service access to the rough
units (valves, diverter, connection hoses, etc.).

ACHTUNG: Es ist notwendig, eine Öffnung zur Inspektion unter der Oberfläche vorzusehen, um einen 
Zugang zu den eingebauten Elementen zu ermöglichen (Ventile, Umsteller, Verbindungsschläuche, etc.)

Podczas projektowania montażu baterii wannowej należy uwzględnić taki sposób montażu, aby zapewnić dostęp serwisowy do zespołu podblatowego (zawory, przełącznik, wężyki podłączeniowe etc.)
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1
2
3
4
5

6
7
8

9

10
11
12
13
14
15

16L

16R

17
18
19
20
21
22
23
24
24
25
26
27
28
29
30
31

32
33
34
35
36
37
38
39

K1
K2
K3

Spout 
Tap aerator insert
Hex socket cap bolt
Spout unit base
Plug of spout supply 
connection
Plug of spout shank
Hex socket cap bolt
Spout connector

Flange nut of spout

PVC washer
Metal washer
Nut
T-pipe
Plug
Hose G3/4”FT,
600mm long 

Left valve (a head open to
the left)
Right valve (a head open to 
the right)
Nut
Metal washer
Rubber washer (2 pcs.)
Flanged nut
Valve flange / collar
Base
Slide ring
Lever body (C-cold water)
Lever body (H-hot water)

Hex socket cap bolt
Diverter valve
Hex socket cap bolt
Base
Shower head holder
Hose G1/2”FT- M15x1 ,
1500mm long (2 pcs.)
Flat gasket
Shower handset
Connection pipe

Fitting cover
Fitting cover
Hose lock
Hose nut casing

Flat gasket

2.5 mm hex key
8mm hex key
Socket wrench

Auslaufgarnitur
Luftsprudlereinsatz
Blechschraube mit Innensechskant
Sockel der Auslaufgarnitur
Zulaufstöpsel

Anschlußstöpsel
Blechschraube mit Innensechskant
Verbindungsstück der 
Auslaufgarnitur
Auslauf-Flanschmutter

PVC-Unterlegscheibe
Metallscheibe
Mutter
Gabelrohr
Stöpsel
Schlauch G3/4”IG,
Länge 600mm

Linkes Ventil
(mit nach links öffnendem Kopf)
Rechtes Ventil
(mit nach rechts öffnendem Kopf)
Mutter
Metallscheibe
Gummischeibe

Hohe Ventilflansch
Sockel
Gleitring
Handhebelkörper (C-Kaltwasser)
Handhebelkörper(H-Warmwasser)

Blechschraube mit Innensechskant
Brauseumschalter
Blechschraube mit Innensechskant
Sockel
Duschkopfuntersatz
Schlauch G1/2”IG-M15x1AG,
Länge 1500mm
Flachdichtung
Duschkopf
Anschlussrohr

Montageblende
Montageblende
Schlauchblokade
Schlauchmutter-Schutz

Flachdichtung

Innensechskantschlüssel 2,5 mm
Innensechskantschlüssel 8 mm

Wylewka
Wkład perlatora
Wkręt z gniazdem 6-kątnym
Cokół wylewki
Korek zasilania

Korek przyłącza
Wkręt z gniazdem 6-kątnym
Łącznik wylewki

Nakrętka kołnierzowa wylewki

Podkładka PVC
Podkładka metalowa
Nakrętka
Trójnik
Korek
Wąż G3/4”GW
 długość 600mm

Zawór lewy
(z głowicą otwieraną w lewo)
Zawór prawy
(z głowicą otwieraną w prawo)
Nakrętka
Podkładka metalowa
Podkładka gumowa

Kołnierz wysoki zaworu
Cokół
Pierścień ślizgowy
Korpus dźwigni (C - zimna woda)
Korpus dźwigni (H - ciepła woda)

Wkręt z gniazdem 6-kątnym
Zawór przełączający
Wkręt z gniazdem 6-kątnym
Cokół
Podstawka słuchawki
Wąż G1/2”GW

1500mm
Uszczelka płaska
Słuchawka natryskowa
Rura przyłączeniowa
Korek spray'a
Osłona montażowa
Osłona montażowa
Blokada węża
Osłona nakrętki węża

Uszczelka płaska

Kluczyk imbusowy 2,5mm
Kluczyk imbusowy 8mm
Klucz nasadowy

Ţeava de scurgere
Garnitura perlatorului
Şurub cu cap hexagonal
Soclul ţevii de scurgere
Capacul de alimentare

Capacul comutatorului
Şurub cu cap hexagonal
Conectorul ţevii de scurgere

Piuliţa cu flanşă a pipei

Garnitură PVC
Garnitură din metal
Piuliţă
Teu
Capac
Furtun/Racord G3/4”,
lungime 600mm

Robinetul din partea stângă
(cu cap cu deschidere în stânga)
Robinetul din partea dreaptă
(cu cap cu deschidere în dreapta)
Piuliţă
Garnitură din metal
Garnitură din cauciuc

Flanşa înaltă a robinetului
Soclu
Inel (şaibă) tip
Corpul mânerului (C - apă rece)
Corpul mânerului (H - apă caldă)

Şurub cu cap hexagonal
Robinet de comutare
Şurub cu cap hexagonal
Soclu
Suportul perei
Furtun/Racord G1/2”GW- M15x1GZ,
lungime 1500mm
Garnitură de etanşare plată
Pară de duş
Ţeava de conexiune

Carcasă protectoare de montaj
Carcasă protectoare de montaj
Blocada furtunului
Învelişul de protecţie a piuliţei 
furtunului

Garnitură de etanşare plată

Cheie imbus 2,5mm
Cheie imbus 8mm

Výtokové rameno
Vložka perlátoru
Šroub s šestihrannou hlavou
Podstavec výtokového ramene
Zaslepovací zátka přívodu

Zaslepovací zátka přípojky
Šroub s šestihrannou hlavou
Spojka výtokového ramínka

Kuželová matice výtokového 
raménka
Podložka z PVC
Kovová podložka
Matka
T-kus
Zaslepovací zátka
Hadice G3/4”GW
délka 600mm

Levý ventil
(s hlavicí otevíranou doleva)
Pravý ventil
(s hlavicí otevíranou doprava)
Matka
Kovová podložka
Gumová podložka

Vysoká příruba ventilu
Podstavec
Kluzný kroužek
Tělo páky (C - studená voda)
Tělo páky (H - teplá voda)

Šroub s šestihrannou hlavou
Přepínací ventil
Šroub s šestihrannou hlavou
Podstavec
Podložka sprchové hlavice
Hadice G1/2”GW-M15x1GZ,
délka 1500mm
Ploché těsnění
Sprchová hlavice
Připojovací trubka

Montážní ochrana
Montážní ochrana
Zajišťovací kroužek hadice
Krytka hadicové matice

Ploché těsnění

Šestihranný klíč 2,5 mm
Šestihranný klíč 8 mm

Výtokové ramienko
Vložka perlátora
Skrutka imbusová 6-hranná
Podstavec výtokového ramienka
Zátka prívodu

Zátka prípojky
Skrutka imbusová 6-hranná
Spojka výtokového ramienka

Prírubová matica výtokového 
ramienka
Podložka PVC
Podložka kovová
Matica
T-kus
Zátka
Hadica G3/4”GW
dĺžka 600mm

Ventil ľavý
(s vŕškom otváraným doľava)
Ventil pravý
(s vŕškom otváraným doprava)
Matica
Podložka kovová
Podložka gumová

Príruba ventilu vysoká
Podstavec
Krúžok klzný
Teleso páčky (C - studená voda)
Teleso páčky (H - teplá voda)

Skrutka imbusová 6-hranná
Prepínací ventil
Skrutka imbusová 6-hranná
Podstavec
Držiak ručnej sprchy
Hadica G1/2”GW-M15x1GZ,
dĺžka 1500mm
Tesnenie ploché
Ručná sprcha
Prívodné potrubie

Montážna ochrana
Montážna ochrana
Zaisťovací krúžok hadice
Krytka matice hadice

Tesnenie ploché

Kľúč imbusový 2,5 mm

K4 2 mm hex key Innensechskantschlüssel 2 mm Kluczyk imbusowy 2 mm Cheie imbus 2 mm Šestihranný klíč 2 mm Kľúč imbusový 2 mm

Kľúč imbusový 8 mm
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Flanschmutter Nakęrtka kołnierzowa Piuliţă cu manşon Matice s přírubou Matica s limcom

Spray plug ö lesp  tS-yarpS Capac Zaslepovací Zátkazátka

Steckschlüssel Cheie tubulară Nástrčný klíč Nástrčný kľúč 

-M15x1GZ,
 długość

15A Hose G1/2”FT-G3/4”FT,
600mm long (2 pcs.)

Schlauch G1/2”IG-G3/4"IG,
Länge 600mm

Wąż G1/2”GW-G3/4"GW,
 długość 600mm

Furtun/Racord G1/2”GW-G3/4"GW,
lungime 600mm

Hadice G1/2”GW-G3/4"GW,
délka 600mm

Hadica G1/2”GW-G3/4"GW,
dĺžka 600mm

IOG 2397.86 GB D PL RO CZ SK

For assembly you will need: Bei der Montagewerden Do montażu potrzebne są: Pentru a executa montarea sunt K montáži je potřebné Na montáž je potrebné 
an adjustable spanner, benötigt: klucz nastawny, necesare următoarele scule: následující nářadí: nasledujúce náradie:
pliers, verstellbarer Schlüssel, kombinerki, cheie reglabilă, nastavovací klíč, nastaviteľný kľúč,
teflon tape, Kombizange, taśma teflonowa, cleşte, kombinačky, kombinačky,
silicon or other sealant. Teflonband, silikon lub inny bandă de teflon, teflonová páska, teflónová páska,

Silikon oder anderes uszczelniacz. silicon sau alt tip de silikon nebo jiný těsnící silikón alebo iná tesniaca 
Dichtungsmittel. etanşator. materiál. hmota.

 
     
     
      

   

GB D PL RO CZ SK
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GB D
WARIANT A
Rough/unfinished Deck Installation (to be finally covered with a finish layer) – see fig. 2.1

WARIANT B
Finished Deck Installation or Rim Mount Installation – see fig. 3.1

VARIANTE A
Montage von Rough auf einer „rauen” Montagefläche (endgültig mit einer Dekorschicht versehen) – 
Bild 2.1

VARIANTE B
Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand einer Badewanne – 
Bild 3.1 

max. 350mm

max. 450mm
max. 550mm

max. 200mm

min. 101.5mm min. 101.5mm min. 101.5mm

32mm 32mm

32mm 32mm 32mm

min. 110mm(Sento) / min. 164mm(Phase)
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2.1

3.1

WARIANT A

WARIANT B
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VARIANTA A
Montáž roughu na „syrové“ montážní desce (po ukončení opatřené dokončovací vrstvou) – obr. 2.1
VARIANTA B
Montáž roughu na ozdobné montážní desce nebo na okraji vany – obr. 3.1 

VARIANT A
Montáž rough-u na neupravenú montážnu plochu (určenú na finálnu úpravu) – obr. 2.1 
VARIANT B
Montáž rough-u na dekoračnú montážnu plochu alebo okraj vane – obr. 3.1 

PL RO

WARIANT A
Montaż rough-u na „surowej” półce montażowej (docelowo pokrytej warstwą wykończeniową) – 
rys. 2.1
WARIANT B
Montaż rough-u na ozdobnej półce montażowej lub na krawędzi wanny – rys. 3.1 

VARIANTA A
Montajul rough-ului pe raftul de montaj „brut” (care urmează a fi acoperit cu un strat de finisare) – 
des. 2.1
VARIANTA B
Montajul rough-ului pe raftul decorativ de montaj sau pe marginea căzii – des. 3.1 
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W przypadku montażu na półce  docelowo pokrytej warstwą wykończeniową:

Instalacja łącznika wylewki:
Użyj następującej formuły do wyliczenia grubości warstwy wykończeniowej, tak aby można było poprawnie 
zamontować łącznik wylewki.

Dodaj grubość warstwy wykończeniowej do wymiaru B wymaganego pomiędzy wykończoną 
powierzchnią, a górną powierzchnią łącznika wylewki (rys. 

Płytki/Materiał powierzchni wykończeniowej + Wymiar B = Wysokość instalacji

Instalacja zaworów:
Użyj następującej formuły do wyliczenia grubości warstwy wykończeniowej, tak aby można było poprawnie 
zamontować zawory.

Dodaj grubość warstwy wykończeniowej do wymiaru A wymaganego pomiędzy wykończoną 
powierzchnią, a górną powierzchnią przedłużki wrzeciona (rys. 

•

•

V případě montáže na montážní desce opatřené po ukončení dokončovací vrstvou:

Instalování mezikusu výtokového raménka:
Použijte následující vzoreček pro výpočet tloušťky dokončovací vrstvy, tak aby bylo možné správně 
namontovat mezikus výtokového raménka.

Přičtěte tloušťku dokončovací vrstvy k rozměru B, který je vyžadován mezi definitivním povrchem a 
horní plochou mezikusu výtokového raménka (obr. 

Dlaždičky/Materiál dokončovací vrstvy + Rozměr B = Instalační výška

Instalace ventilů:
Použijte následující vzoreček pro výpočet tloušťky dokončovací vrstvy, tak aby bylo možné správně 
namontovat ventily.

Přičtěte tloušťku dokončovací vrstvy k rozměru A, který je vyžadován mezi definitivním povrchem a 
horní plochou prodlužovacího mezikusu hřídelky (obr. 

•

•

In case of Rough/unfinished Deck Installation:

Spout shank installation:
Use the following equation to calculate the thickness of the finish layer in order to execute the spout shank 
installation in a proper way:

Sum the thickness of the finish layer with B dimension (required between finished surface level and 
the upper surface of the spout shank (see fig. 4.3)

Tiles/Surface finish material + B dimension = Installation height

Valves installation:
Use the following equation to calculate the thickness of the finish layer in order to execute the valves 
installation in a proper way:

Sum the thickness of the finish layer with A dimension required between finished surface level and the 
upper surface of the head spindle elongation piece (see fig. 4.5).

•

•

Make installation holes with the dimensions given in fig. 2.1 and 3.1.

1.1. Installation of valves
1.2. Screw the lower nut (17) onto the valves (16L) and (16R), place metal pressure washers (18) with 

rubber washers (19) (fig. 4.1).
1.3. Slide the valves prepared in that way from the bottom of installation surface into the prepared holes 

(figs. 4.2 or 4.4).
A. 1.4. If installing in the installation shelf where a finish layer is to be applied, screw flanged nuts 

(20) (fig. 4.2) from the top onto the valves (16L) and (16R) before placing the finish layer. Adjust 
the position of valves (16L) and (16R) using the nuts (17) and flanges (20) to obtain correct values 
of dimensions A and B after placing the finish layer (fig. 4.3 ). 

Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche die abschließend mit einer Dekorschicht versehen wird:

Installation des Verbindungsstücks des Auslaufs:
Folgende Formel für die Berechnung der Dicke der Montageschicht zu errechnen, so das das 
Verbindungsstück des Auslaufs korrekt montiert werden kann.

Die Dicke der Dekorschicht zum Maß B, der zwischen der Dekorschicht und der oberen Fläche des 
Verbindungsstücks erforderlich ist, addieren (Bild 

Glasur/Material der Dekorschicht + Maß B = Installationshöhe

Installation der Ventile:
Folgende Formel für die Berechnung der Dicke der Montageschicht zu errechnen, so das die Ventile korrekt 
montiert werden können.

Die Dicke der Dekorschicht zum Maß A, der zwischen der Dekorschicht und der oberen Fläche der 
Ventilspindelverlängerung erforderlich ist, addieren (Bild 

•

•

Die Montageöffnungen mit den auf der Zeichnung 2.1 und 3.1 angegebenen Maßen vorbereiten.

1.1. Installation der Ventile
1.2. Die untere Mutter (17) auf die Ventile (16L) und (16R) aufschrauben, die Metall-Andrückscheiben 

(18) samt der Gummi-Unterlegscheiben (19) aufsetzen (Bild 4.1).
1.3. So vorbereitete Ventile von unten, durch die in der Montagefläche vorbereiteten Öffnungen, 

einschieben (Bild 4.2 oder 4.4).
A. 1.4. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche, die mit einer Dekorschicht ausgestattet 

wird, werden auf die Ventile (16L) und (16R) vor der Montage der Dekorationsschicht, von oben 
Flachmuttern (20) aufgeschraubt (Bild 4.2). Mit Hilfe der Muttern (17) und Flanschen (20) wird die 
Lage der Ventile (16L) und (16R) so eingestellt, dass nach dem Auflegen der Dekorschicht die 
entsprechenden Werte der Maße A und B (Bild 4.3 ) erhalten werden. 

În cazul montajului pe raftul de montaj care urmează a fi acoperit cu un strat de finisare:

Instalarea conectorului pipei:
Utilizează următoarea formulă pentru calculul grosimii stratului de finisare, pentru a putea monta corect 
conectorul pipei. 

Adăugă grosimea stratului de finisare la dimensiunea B necesară, între suprafaţa finisată şi partea 
superioară a conectorului pipei (des. 

Plăci ceramice/Materialul suprafeţei de finisare + Dimensiunea B = Înălţimea instalaţiei 

Instalaţia robinetelor:
Utilizează următoarea formulă pentru calculul grosimii stratului de finisare, pentru a putea monta corect 
robinetele. 

Adăugă grosimea stratului de finisare la dimensiunea A necesară, între suprafaţa finisată şi partea 
superioară a piesei de prelungire a axului (des. 

•

•

V prípade montáže na montážnu plochu, na ktorú sa bude pokladať finálna vrstva:

Inštalácia prípojky výtokového ramienka:
Aby bolo možné správne namontovať prípojku výtokového ramienka, použite pre výpočet hrúbky finálnej 
vrstvy nasledujúci vzorec.

Hrúbku finálnej vrstvy pripočítajte ku rozmeru B, čo je požadovaná vzdialenosť medzi dokončeným 
povrchom a hornou plochou prípojky výtokového ramienka (obr. 

Obkladačky/materiál finálnej vrstvy + rozmer B = výška inštalácie

Inštalácia ventilov:
Aby bolo možné správne namontovať ventily, použite pre výpočet hrúbky finálnej vrstvy nasledujúci vzorec.

Hrúbku finálnej vrstvy pripočítajte ku rozmeru A, čo je požadovaná vzdialenosť medzi dokončeným 
povrchom a hornou plochou nástavca vretena (obr. 

•

•

Assembly Dimensions of Rough Valve Types  Montagemaße einzelner Ventiltypen • • Wymiary montażowe typów zaworów
Dimensiunile de montaj a tipurilor de robinete • Montážní rozměry různých druhů ventilů • Montážne rozmery typov ventilov

Trim Set for Roman Tub
Satz der externen Ausstattungselemente für Wannenbatterie

Zestaw elementów zewnętrznych do baterii wannowej
Setul elementelor exterioare pentru bateriile de cadă 

Souprava vnějších prvků pro vanovou baterii
Komplet vonkajších dielov pre vaňovú batériu

Model Modell •  • Model • Model • Model • Model „A”
1mm±

17mmSENTO, PHASE

„B”
±1mm

30mm fig. 2.2,3.2

Assembly Dimensions for Faucets Type
Montagemaße der bestimmten Auslauftypen

Wymiary montażowe do określonych rodzajów wylewek
Dimensiunile de montaj pentru anumite tipuri de pipe

Montážní rozměry pro určené druhy výtokových ramének
Montážne rozmery pre vybrané typy výtokových ramienok

Assembly of the Valve according to Detail
Ventilmontage gem. des Montagedetails

Montaż zaworu zgodnie z Detalem
Montajul robinetului în conformitate cu Detaliul

Montáž ventilu podle Detailu
Montáž ventilu podľa detailu

Rough Valve Configuration with Trim Sets  Ventilkonfiguration mit externent Ausstattungsätzen • • Konfiguracja zaworów z zestawami elementów zewnętrznych
Configuraţia robinetelor cu seturile elementelor exteriore • Uspořádání ventilů se soupravami vnějších doplňků • Zostava ventilov s kompletom vnútorných dielov

4.3)

4.3)

4.3)

4.3)

4.3)

4.5).

4.5). 4.5).

4.5).

4.5).
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1. Przygotuj otwory montażowe o wymiarach podanych na rys. 2.1 i 3.1.

1.1. Instalacja zaworów
1.2. Nakręć dolną nakrętkę (17) na zawory (16L) i (16R),  nałóż metalowe podkładki dociskowe (18) wraz 

z podkładkami gumowymi (19) (rys. 4.1).
1.3. Tak przygotowane zawory wsuń od spodu powierzchni montażowej  do  przygotowanych otworów 

(rys. 4.2 lub 4.4).
A.  1.4. W przypadku docelowo 

ułożeniem warstwy wykończeniowej wkręć od góry na zawory (16L) (16R)
kołnierzowe (20) (rys.4.2). Wyreguluj nakrętkami (17) i kołnierzami (20) 
(16L) i (16R) tak, aby po nałożeniu warstwy wykończeniowej uzyskać odpowiednie 
wartości wymiarów Ai B (rys. 4.3 ). 

B.  1.5. W przypadku na ozdobnej półce montażowej lub na 
zawory (16L) i (16R) nakręć kołnierze zaworów (21) 
Wyreguluj nakrętkami (17) i kołnierzami (21) położenie zaworów (16L) i (16R) (rys. 4.5) w 
celu uzyskania odpowiednich wartości wymiarów A i B. 

B.  1.5. If installing in the decorative installation shelf or on the edge of tub, screw the valve flanges 
(21) onto the valves (16L) and (16R) (fig. 4.4). Adjust the position of valves (16L) and (16R) using nuts 
(17) and flanges (21) (fig. 4.5) to obtain correct dimensions A and B. 

2.1. Installing spout supply
 2.2. Screw the lower nut (12) onto the spout supply (13), place the metal nut (11) and PVC washer (10) 

(fig. 4.1).
 2.3. Slide the spout supply prepared in that way into the prepared hole from the bottom of installation 

surface (figs. 4.2 or 4.4).
A. 2.4. If installing on a installation shelf where a finish layer is to be applied, before placing the finish 

layer screw the flanged nut (9) from the top of spout supply (13) (fig. 4.2). Use the nut (12) and 
flanged nut (9) to adjust the position of the spout supply (13) to obtain the correct dimensions A 
and B after placing the finish layer. Screw the plug from the top and plug from the bottom left 
(fig. 4.3). 

B. 2.5 If installing in a decorative shelf or on the edge of a tub screw from the top onto the spout 
supply (13) the spout supply(8). Use the nut (12) and spout supply (8) to adjust the position of 
spout supply (13) (fig. 4.5) to obtain correct dimensions A and B. Put the plug from the top and 
screw in the screw Next, screw from the bottom left the plug (fig. 4.5).

3.1. Installing diverter valve
3.2. Screw the lower nut (17) onto the diverter valve (27), place the metal (18) and rubber washer (19) (fig. 

4.1). Screw the nut (17) onto the threaded pipe (34), place metal (18) and rubber gasket (19) (fig. 4.1).
3.3. Slide the diverter and threaded pipe prepared in that way from the bottom of the assembly surface into 

the holes (variant A fig. 4.2 or Variant B fig. 4.4).
A. 3.4. If installing in the installation shelf where a finish layer is to be applied, screw the nut (20) from 

the top onto the diverter valve before placing the finish layer (fig. 4.2). Adjust the valve (27) 
position with flanged nut (20) and nut (17) to obtain correct dimension A after placing the finish 
layer. Next, screw the second flanged nut (20) onto the threaded pipe (34). Adjust the position of 
the threaded pipe (34) with flanged nut (20) and nut (17) to obtain the correct protrusion of the 
threaded pipe above the finish surface after applying it (MAX. 4mm (fig. 4.3)).

B. 4.2 If installing in a decorative shelf or on the edge of a tub, screw the flange from the top onto the 
diverter valve (21) (fig. 4.4). Adjust the valve (27) position using the nut (17) and flange (21) to 
obtain the correct value of dimension A after placing the finish layer. Next, screw the second 
flanged nut (21) onto the threaded pipe (34). Adjust the position of the threaded pipe (34) with nut 
(17) and flange (21) to obtain the correct protrusion of threaded pipe (MAX. 4mm (fig. 4.5)) after 
placing the finish layer.

2. Connect water supply to the valves' threaded connections (16L) and (16R); connect hot water supply 
to the valve with red label and cold water supply to the valve with blue label (fig. 4.6). 

3. Connect hoses 
A. 3.1. If installing in a installation shelf where a finish layer is to be applied, screw the plug (35) onto 

the M15x1 thread and remember to place rubber gasket (fig 4.6). Check tightness of all 
connections. If all connections are tight, close the water supply and place covers (36) and (37) on 
the valves, diverter and threaded pipe, fig. 4.7. Place the finish layer. Remove the covers (36) and 
(37) fig. 4.8. Unscrew the plug (35) from the diverter valve. Screw the flange (21) onto valves, 
diverter and on the  threaded pipe. Screw the spout connector (8) into the spout supply (13) 
fig. 4.6.

B. 3.2 If installing on a decorative installation shelf or on the edge of a tub, screw the plug (35) onto 
the M15x1 thread and remember to place rubber gasket (fig 4.6). Check tightness of all 
connections. If all connections are tight, close the water supply. Unscrew the plug (35).

4. Screw the hose (31) into M15x1 reducing socket and remember to place a rubber gasket. Lead the 
other end of the hose (31) through the bottom of the threaded pipe (34) and install the hose lock. Make 
sure that the shower hand base hose (31) is correctly screwed to the diverter valve fig. 4.10. 

B.  1.5. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit einer Dekorschicht oder auf dem Rand 
einer Badewanne, auf die Ventile (16L) und (16R) die Ventilflanschen (21) aufschrauben (Bild 4.4). 
Mit Hilfe der Muttern (17) und der Flanschen (21) die Lage der Ventile (16L) und (16R) (Bild 4.5) 
einstellen, um die entsprechenden Werte der Maße A und B zu erhalten. 

2.1. Anschluss der Wasserzuleitung an den Auslauf
2.2. Die untere Mutter (12) auf den Zulauf des Auslaufs (13) aufschrauben, die Metall-Unterlegscheibe 

(11) und die PVC-Unterlegscheibe (10) aufsetzen (Bild 4.1).
2.3. Den auf diese Weise vorbereiteten Wasserzulauf von der Unterseite der Montagefläche in die 

vorbereitete Öffnung einschieben (Bild 4.2 oder 4.4).
A. 2.4. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche die mit einer Dekorschicht versehen    wird, 

wird vor der Dekorschichtmontage, von oben auf die Wasserversorgung des Auslaufs (13) die 
Flanschmutter (9) des Auslaufs (Bild 4.2) aufgeschraubt. Mit Hilfe der Mutter (12) und der 
Flanschmutter (9) die Lage des Wasserzulaufs des Auslaufs (13) so einstellen, dass nach der 
Auflage der Dekorschicht die entsprechenden Werte der Maße A  und B erhalten werden. Von 
oben den Stöpsel und von unten links den Stöpsel aufschrauben (Bild 4.3). 

B. 2.5. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand der 
Badewanne, von oben auf den Wasserzulauf (13) den Anschluss des Auslaufs (8) aufschrauben. 
Mit Hilfe der Mutter (12) und des Anschlusses des Auslaufs (8) die Lage des Wasserzulaufs (13) 
einstellen (Bild 4.5), um die entsprechenden Werte der Maße A und B zu erhalten. Von oben den 
Stöpsel auflegen und die Schaftschraube eindrehen. Danach von unten links den Stöpsel 

eindrehen (Bild 4.5).

3.1. Installation des Divert-Ventils
3.2. Die untere Mutter (17) auf das Divert-Ventil (27) aufschrauben, die Metall-Unterlegscheibe (18) und 

die PVC-Unterlegscheibe (19) (Bild 4.1) aufsetzen. Die Mutter (17) auf das Gewinderohr (34) 
aufschrauben, die Metall-Unterlegscheibe (18) und die Gummi-Unterlegscheibe (19) aufsetzen 
(Bild4.1).

3.3. So vorbereitetes Ventil und Gewinderohr von der unteren Seite der Montagefläche in die 
vorbereiteten Öffnungen einschieben (Variante A Bild 4.2 oder Variante B Bild 4.4).
A.  3.4. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche die mit einer Dekorschicht versehen wird, 

wird vor der Dekorschichtmontage, von oben auf das Divert-Ventli die Flanschmutter (20) 
aufgeschraubt (Bild 4.2). Mit Hilfe der Flanschmutter (20) und der Mutter (17) die Lage des 
Ventils (27) so einstellen, dass nach dem Auflegen der Dekorschicht der entsprechende Wert 
des Maßes A erhalten wird. Danach die zweite Flanschmutter (20) auf das Gewinderohr (34) 
aufschrauben. Mit Hilfe der Flanschmutter (20) und der Mutter (17) die Lage des Gewinderohrs 
(34) so einstellen, dass nach der Auflage der Dekorschicht die entsprechenden Werte des 
Überstands des Rohrs über die Dekorschicht erhalten werden (MAX. 4mm (Bild 4.3)).

B. 4.2. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand einer 
Badewanne, von oben auf das Divert-Ventil die Flansch (21) aufschrauben (Bild 4.4). Mit Hilfe 
der Mutter (17) und der Flansch (21) die Lage des Ventils (27) so einstellen, dass nach der 
Auflage der Dekorschicht die entsprechenden Werte des Maßes A erhalten werden. Danach die 
zweite Flanschmutter (21) auf das Gewinderohr (34) aufschrauben. Mit Hilfe der Mutter (17) und 
der Flansch (21) die Lage des Gewinderohrs (34) so einstellen, dass nach der Montage der 
Dekorschicht die entsprechenden Werte des Überstandes des Gewinderohrs erhalten werden 
(MAX. 4mm (Bild 4.5)).

2. An die Gewindestützen der Ventile (16L) und (16R) die Wasserzuläufe anschließen, dabei daran 
denken, dass an das mit dem roten Etikett versehene Ventil die Warmwasserversorgung und an das 
Ventil mit dem blauen Etikett, die Kaltwasserversorgung anzuschließen (Bild 4.6). 

3. Schläuche anschließen Bild4.6.
A 3.1.  Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche, die mit einer Dekorschicht versehen wird, 

wird vor der Dekorschichtmontage der Stöpsel (35) auf das Gewinde M15x1 aufgeschraubt, 
dabei sollte man die Gummidichtung (Bild 4.6) nicht vergessen. Alle Verbindungen auf 
Dichtigkeit testen. Sind alle Verbindungen dicht, den Wasserzulauf absperren und auf die 
Ventile, das Diverter-Ventil und das Gewinderohr die Abschlußblenden (36) und (37) aufsetzen, 
Bild 4.7. Die Dekorschicht erstellen. Die Abschlußblenden (36) und (37) abnehmen, Bild 4.8. Den 
Stöpsel (35) aus dem Divert-Ventil ausdrehen. Die Flansch (21) auf die Ventile und auf das 
Divert-Ventil sowie  auf das Gewinderohr aufschrauben. An den Zulauf des Auslaufs (13) das 
Verbindungsstück des Auslaufs (8) aufschrauben, Bild 4.6.

B. 3.2. Im Falle einer Montage auf einer Montagefläche mit Dekorschicht oder auf dem Rand einer 
Badewanne, den Stöpsel (35) auf das Gewinde M15x1 aufschrauben, dabei die Gummidichtung 
nicht vergessen, Bild 4.6. Alle Verbindungen auf Dichtigkeit testen. Sind alle Verbindungen dicht, 
den Wasserzulauf absperren. Den Stöpsel (35) abschrauben.

4. Den Schlauch (31) an den Reduktorsitz M15x1 einschrauben, dabei die Gummidichtung nicht 
vergessen. Das zweite Ende des Schlauchs (31) durch das Gewinderohr (34) von unten 
durchstecken und die Schlauchblockade montieren. Sicherstellen, dass der Brauseschlauch (31) 
korrekt an das Divert-Ventil angeschraubt ist, Bild 4.10. 

Pregăteşte orificiile de montaj cu dimensiunile indicate în des. 2.1 şi 3.1. 

1.1. Instalaţia robinetelor
1.2. Înşurubează piuliţa de jos (17) pe robinetele (16L) şi (16R), aplică şaibele de presiune din metal (18), 

împreună cu garniturile din cauciuc (19) (des. 4.1).
1.3. Robinetele astfel pregătite introdu-le prin partea de jos a suprafeţei de montaj în orificiile pregătite 

(des. 4.2 sau 4.4).
A. 1.4. În cazul montajului pe raftul de montaj care urmează a fi acoperit cu un strat de finisare, 

înainte de acoperirea cu stratul de finisare, înşurubează de sus pe robinetele (16L) şi (16R) 
piuliţele cu flanşă (20) (des.4.2). Reglează prin intermediul piuliţelor (17) şi flanşelor (20) poziţia 
robinetelor (16L) şi (16R) astfel ca după aplicarea stratului de finisare să obţii valorile adecvate 
pentru dimensiunile A şi B (des. 4.3 ).

B. 1.5. În cazul montajului pe raftul decorativ de montaj sau pe marginea căzii pe robinetele (16L) şi 
(16R) înşurubează flanşele robinetelor (21) (des. 4.4). Reglează cu piuliţele (17) şi flanşele (21) 
poziţia robinetelor (16L) şi (16R) (des. 4.5) pentru a obţine valorile corespunzătoare pentru 
dimensiunile A şi B. 

montażu na półce pokrytej warstwą wykończeniową przed 
i  nakrętki 
położenie zaworów 

montażu krawędzi wanny na 
(rys. 4.4). 

(5) (14)

(5) (14)

(15), (15A)

(15), (15A)

(14)(7).

(14)
(7)(6)

(6)

fig. 4.6.
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2.1. Instalacja zasilania wylewki
2.2. Nakręć dolną nakrętkę (12) na zasilanie wylewki (13), nałóż podkładkę metalową (11) i podkładkę 

PVC (10)  (rys. 4.1).
2.3. Tak przygotowane zasilanie wylewki  wsuń od spodu powierzchni montażowej  do przygotowanego 

otworu (rys. 4.2 lub 4.4).
A. 2.4. W przypadku docelowo pokrytej 

przed ułożeniem warstwy wykończeniowej wkręć od góry na zasilanie wylewki (13)
 nakrętkę kołnierzową   wylewki (9) (rys. 4.2). Wyreguluj nakrętką (12) i nakrętką 
kołnierzową (9) położenie zasilania wylewki (13) tak, aby po nałożeniu warstwy wykończeniowej 
uzyskać odpowiednie wartości wymiarów A i B. Wkręć od góry korek i od spodu z lewej strony 
korek (rys. 4.3). 

B. 2.5. W przypadku na ozdobnej  półce 
od góry do zasilania wylewki (13) przyłącze 
wylewki (8)

 
położenie 

 
zasilania wylewki (13) (rys. 4.5) w celu uzyskania  odpowiednich 

wartości wymiarów A i  B. Nałóż od góry korek i wkręć wkręt Następnie wkręć od 
spodu z lewej strony  korek (rys. 4.5).

3.1. Instalacja zaworu divertera
3.2. Nakręć dolną nakrętkę (17) na zawór divertera (27), nałóż podkładkę metalową (18) i podkładkę 

gumową (18) (rys. 4.1). Nakręć nakrętkę (17) na rurę gwintowaną (34), nałóż podkładkę metalową 
(17) i podkładkę gumową  (18) (rys.4.1).

3.3. Tak przygotowany diverter i rurę gwintowaną  wsuń od spodu powierzchni montażowej  do 
przygotowanych otworów (Wariant A rys. 4.2 lub Wariant B rys. 4.4).
A.  3.4. W przypadku montażu na półce docelowo pokrytej warstwą wykończeniową 

 przed ułożeniem warstwy wykończeniowej wkręć od góry na zawór divertera nakrętkę (20) 
(rys. 4.2) Wyreguluj nakrętką kołnierzową (20) i nakrętką  (17) położenie zaworu 
(27) tak, aby po nałożeniu warstwy wykończeniowej uzyskać odpowiednie wartości wymiaru A. 
Następnie nakręć drugą nakrętkę kołnierzową (20) na rurę gwintowaną (34). Wyreguluj nakrętką 
kołnierzową (20) i nakrętką  (17) położenie rury gwintowanej (34) tak, aby po nałożeniu warstwy 
wykończeniowej uzyskać odpowiednie wartości występu rury gwintowanej ponad powierzchnię 
wykończeniową (MAX. 4mm (rys. 4.3)).

B. 4.2. W przypadku montażu  na ozdobnej półce montażowej lub na krawędzi wanny 
wkręć od  góry na zawór divertera kołnierz (21) (rys. 4.4). 
Wyreguluj nakretka (17) i kołnierzem  (21) położenie zaworu (27) tak, aby po nałożeniu warstwy 
wykończeniowej uzyskać odpowiednie wartości wymiarów A. Następnie nakręć drugą nakrętkę 
kołnierzową (21) na rurę gwintowaną (34). Wyreguluj nakrętką (17) i kołnierzem  (21) położenie 
rury  gwintowanej (34) tak, aby po nałożeniu warstwy wykończeniowej uzyskać odpowiednie  
wartości wartości występu rury gwintowanej (MAX. 4mm (rys. 4.5)).

2. Do gwintowanych króćców zaworów (16L) i (16R) podłącz zasilanie wody, pamiętając, aby do zaworu 
oznaczonego etykietą w kolorze czerwonym podłączyć zasilanie ciepłą wodą, do zaworu ozn. 
etykietą w kolorze niebieskim – zasilanie zimną wodą (rys. 4.6). 

3. Podłącz wężyki rys.4.6.
A. 3.1. W docelowo pokrytej warstwą wykończeniową 

nakręć korek (35) na gwint M15x1 pamietając o gumowej uszczelce (rys. 4.6). 
Przeprowadź test szczelności wszystkich połączeń. Jeżeli wszystkie połączenia są szczelne 
zamknij dopływ wody i nałóż na zawóry, diverter i rurę gwintowaną osłony (36) i (37) rys. 4.7. 
Wykonaj  powierzchnię wykończeniową. Zdejmij osłony (36) i (37) rys. 4.8. Wykręć korek (35) z 
zaworu divertera. Nakręć kołnierz (21)  na zawory i diverter oraz  
zasilania wylewki (13) wkręć łącznik wylewki (8) rys. 4.6.

B. 3.2. W przypadku  montażu  na ozdobnej półce montażowej lub na krawędzi wanny wkręc 
korek (35) na gwint M15x1 pamietajac o gumowej uszczelce rys. 4.6. Przeprowadź 
test szczelności wszystkich 

 
połączeń. Jeżeli wszystkie połączenia są szczelne zamknij 

dopływ wody. Wykręć korek (35).

4. Wkręć wężyk (31) do gniazda redukcyjnego M15x1 pamiętając o gumowej uszczelce. Przełóż drugi 
koniec wężyka (31) przez rurę gwintowaną (34) od spodu i załóż blokadę węża. Upewnij się że wąż 
słuchawki (31) jest poprawnie przykręcony do zaworu divertera rys. 4.10. 

Připravte montážní otvory s rozměry uvedenými na obr. 2.1 a 3.1.

1.1  Instalace ventilů
 1.2. Našroubujte spodní matici (17) na ventily (16L) a (16R), nasaďte kovové přítlačné podložky (18) 

spolu s gumovými podložkami (19) (obr. 4.1).
 1.3. Takto připravené ventily nasuňte ze spodní strany montážní plochy do připravených otvorů (obr. 4.2 

nebo 4.4).
A. 1.4. V případě montáže na montážní desku, která bude nakonec opatřena dokončovací vrstvou, 

našroubujte před položením dokončovací vrstvy shora na ventily (16L) a (16R) matice s přírubou 
(20) (obr.4.2). Maticemi (17) a přírubovými kroužky (20) nastavte polohu ventilů (16L) a (16R) 
tak, aby po položení dokončovací vrstvy byly dosaženy příslušné hodnoty rozměrů A a B 
(obr. 4.3). 

B.  1.5. V případě montáže na ozdobnou montážní desku nebo na okraj vany našroubujte na ventily 
(16L) a (16R) přírubové kroužky ventilů (21) (obr. 4.4). Maticemi (17) a přírubovými kroužky (21) 
nastavte polohu ventilů (16L) a (16R) (obr. 4.5) tak, aby byly dosaženy příslušné hodnoty 
rozměrů A a B. 

2.1. Instalace přívodu výtokového raménka
 2.2. Našroubujte dolní matici (12) na přívod do raménka (13), nasaďte kovovou podložku (11) a podložku 

z PVC (10) (obr. 4.1).
 2.3. Takto připravený přívod do raménka nasuňte ze spodní strany montážní plochy do připraveného 

otvoru (obr. 4.2 nebo 4.4).

2.1. Instalaţia alimentării pipei 
2.2. Înşurubează piuliţa de jos (12) pe gura de alimentare a pipei (13), plasează şaiba din metal (11) şi 

garnitura PVC (10)  (des. 4.1).
2.3. Alimentarea pipei astfel pregătită introdu-o prin partea de jos a suprafeţei de montaj în orificiul pregătit 

în prealabil (des. 4.2 sau 4.4).
A. 2.4. În cazul montajului pe raftul de montaj care urmează a fi acoperit cu un strat de finisare, 

înainte de aplicarea stratului de finisare, înşurubează de sus pe alimentarea pipei (13) piuliţa cu 
flanşă a pipei (9) (des. 4.2). Reglează prin intermediul piuliţei (12) şi piuliţei cu flanşă (9) poziţia 
pipei (13) astfel că, după aplicarea stratului de finisare să obţii valorile corespunzătoare a 
dimensiunilor A şi B. Înşurubează de sus capacul şi de jos în partea stângă capacul 
(des. 4.3). 

B. 2.5. În cazul montajului pe raftul decorativ de montaj sau pe marginea căzii înşurubează de sus la 
alimentarea pipei (13)  conexiunea pipei (8). Reglează cu piuliţa (12) şi conexiunea pipei (8) 
poziţia alimentării pipei (13) (des. 4.5) pentru a obţine valorile corespunzătoare a dimensiunilor A 
şi  B. 
stângă jos capacul (14) (des. 4.5).

3.1. Instalarea robinetului diverterului 
3.2. Înşurubează piuliţa de jos (17) pe robinetul diveretului (27), plasează şaiba din metal (18) şi garnitura 

din cauciuc (19)  (des. 4.1). Înşurubează piuliţa (17) pe ţeava cu filet (34), plasează şaiba din metal 
(17) şi garnitura din cauciuc (18) (des.4.1).

3.3. Diverterul şi ţeava cu filet astfel pregătite introdu-le prin partea de jos a suprafeţei de montaj în 
orificiile pregătite (Varianta A des. 4.2 sau Varianta B des. 4.4).
A.  3.4. În cazul montajului pe raftul de montaj care urmează a fi acoperit cu un strat de finisare, 

înainte de aplicarea acestui strat de finisare, înşurubează de sus pe robinetul diverterului piuliţa 
(20) (des. 4.2) Reglează cu piuliţa cu flanşă (20) şi piuliţa (17) poziţia robinetului (27) astfel că, 
după aplicarea stratului de finisare să obţii valorile corespunzătoare pentru dimensiunea A. 
După aceea înşurubează a doua piuliţă cu flanşă (20) pe ţeava cu filet (34). Reglează cu piuliţa 
cu flanşă (20) şi piuliţa (17) poziţia ţevii cu filet (34) astfel că, după aplicarea stratului de finisare 
să obţii valorile corespunzătoare de ieşire a ţevii cu filet deasupra suprafeţei finisate (MAX. 4mm 
(des. 4.3)).

B.  4.2. În cazul montajului pe raftul decorativ de montaj sau pe marginea căzii înşurubează de sus 
pe robinetul diverterului flanşa (21) (des. 4.4) Reglează cu piuliţa (17) şi flanşa (21) poziţia 
robinetului (27) în aşa fel, ca după aplicarea suprafeţei de finisare să obţii valorile 
corespunzătoare pentru dimensiunea A. După aceea înşurubează a doua piuliţă cu flanşă (21) 
pe ţeava cu filet (34). Reglează cu piuliţa (17) şi flanşa (21) poziţia ţevii cu filet (34) astfel că, după 
aplicarea stratului de finisare să obţii valorile corespunzătoare de ieşire a ţevii cu filet în afară 
(MAX. 4mm (des. 4.5)).

2. La conectorii cu filet a robinetelor (16L) şi (16R) cuplează alimentarea cu apă, ţinând minte, ca la 
robinetul marcat cu eticheta de culoare roşie să cuplezi alimentarea cu apă caldă, iar la robinetul 
marcat cu eticheta de culoare albastră – alimentarea cu apă rece (des. 4.6). 

3. Cuplează racordurile des.4.6.
A. 3.1.  În cazul montajului pe raftul de montaj care urmează a fi acoperit cu un strat de finisare, 

înşurubează capacul (35) pe filetul M15x1 ţinând minte să plasezi garnitura din cauciuc (des. 
4.6). Efectuează proba de etanşeitate a tuturor conexiunilor. Dacă toate conexiunile sunt etanşe, 
închide fluxul de apă şi plasează robinetele, diverterul şi ţeava cu filet a învelişului de protecţie 
(36) şi (37) des. 4.7. Execută suprafaţa de finisare. Scoate învelişul de protecţie (36) şi (37) des. 
4.8. Înşurubează capacul (35) de pe robinetul diverterului. Înşurubează flanşa (21) pe robinete şi 
diverter precum şi  pe ţeava cu filet. Pentru alimentarea pipei (13) înşurubează conexiunea 
pipei (8) des. 4.6.

B. 3.2. În cazul montajului pe raftul decorativ sau pe marginea căzii, înşurubează capacul (35) pe 
filetul M15x1 ţinând minte să aplici garnitura din cauciuc des. 4.6. Efectuează proba de 
etanşeitate a tuturor conexiunilor. Dacă toate conexiunile sunt etanşe închide fluxul de apă. 
Deşurubează capacul (35).

4. Înşurubează racordul (31) la capul de reducţie M15x1 ţinând minte să aplici garnitura din cauciuc. 
Treci capătul racordului (31) prin ţeava cu filet (34) prin partea de jos şi plasează blocada furtunului. 
Asigură-te că furtunul parei de duş (31) este montat corect pe robinetul diverterului des. 4.10. 

Zhotovte montážne otvory s rozmermi uvedenými na obr. 2.1 a 3.1.

1.1.  Inštalácia ventilov
1.2. Na ventily (16L) a (16R) naskrutkujte dolnú maticu (17), nasaďte kovové prítlačné podložky (18) 

spolu s gumovými podložkami (19) (obr. 4.1).
1.3. Takto pripravené ventily zasuňte odspodu montážnej plochy do pripravených otvorov (obr. 4.2 

alebo 4.4).
A. 1.4. V prípade montáže na plochu, na ktorú sa bude pokladať finálna vrstva, naskrutkujte zhora 

na ventily (16L) a (16R) závitové príruby (20), a to ešte pred položením finálnej vrstvy (obr. 4.2). 
Pomocou matíc (17) a závitových prírub (20) nastavte polohy ventilov (16L) a (16R) tak, aby sa 
po položení finálnej vrstvy dosiahli požadované hodnoty rozmerov A a B (obr. 4.3).

B. 1.5. V prípade montáže na dekoračnú montážnu plochu alebo na okraj vane naskrutkujte na 
ventily (16L) a (16R) závitové príruby ventilov (21) (obr. 4.4). Maticami (17) a závitovými 
prírubami (21) nastavte polohy ventilov (16L) a (16R) (obr. 4.5), aby sa dosiahli požadované 
hodnoty rozmerov A a B.

2.1. Inštalácia prívodu výtokového ramienka
2.2. Dolnú maticu (12) naskrutkujte na prívod výtokového ramienka (13), nasaďte kovovú podložku (11) a 

podložku PVC (10) (obr. 4.1).
2.3. Takto pripravený prívod výtokového ramienka zasuňte odspodu montážnej plochy do pripraveného 

otvoru (obr. 4.2 alebo 4.4).

montażu   na  półce warstwą wykończeniową 

montażu  montażowej lub na krawędzi wanny wkręć    
wylewki  Wyreguluj nakrętką  i  przyłączem (8) (12)

przypadku montażu na półce  

 na rurę gwintowaną.  Do 

(5) (5) (14)
(14)

(15), (15A) (15), (15A) 

Aplică de sus capacul  şi înşurubează şurubul . După aceea înşurubează în partea (6) (7)(6) (7).
(13)
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A. 2.4. V případě montáže na montážní desku, která bude nakonec opatřena dokončovací vrstvou, 
našroubujte před položením dokončovací vrstvy shora na přívod do raménka (13) matici s přírubou 
raménka (9) (obr. 4.2). Seřiďte maticí (12) a maticí s přírubou (9) polohu přívodu do raménka (13) tak, 
aby po položení dokončovací vrstvy byly získány příslušné hodnoty rozměrů A a B. Našroubujte 
shora zaslepovací zátku a na spodní straně zleva zaslepovací zátku (obr. 4.3). 
B. 2.5. V případě montáže na ozdobnou montážní desku nebo na okraj vany našroubujte shora na 

přívod raménka (13) šroubení raménka (8). Maticí (12) a šroubením raménka (8) nastavte 
polohu přívodu do raménka (13) (obr. 4.5), aby byly získány příslušné hodnoty rozměrů A a B. 
Shora nasaďte zaslepovací zátku a našroubujte zajišťovací šroub  Poté našroubujte na 
spodní straně zleva zaslepovací zátku (obr. 4.5).

3.1. Instalace ventilu přepínače
3.2. Našroubujte spodní matici (17) na ventil přepínače (27), nasaďte kovovou podložku (18) a gumovou 

podložku (19) (obr. 4.1). Matici (17) našroubujte na trubku se závitem (34), nasaďte kovovou 
podložku (18) a gumovou podložku (19) (obr.4.1).

3.3. Takto připravený přepínač a trubku se závitem nasuňte ze spodní strany montážní plochy do 
připravených otvorů (Varianta A obr. 4.2 nebo Varianta B obr. 4.4).
A.  3.4. V případě montáže na montážní desku, která bude nakonec opatřena dokončovací vrstvou, 

před položením dokončovací vrstvy našroubujte shora na ventil přepínače matici (20) (obr. 4.2). 
Maticí s přírubou (20) a maticí (17) nastavte polohu ventilu (27) tak, aby po položení dokončovací 
vrstvy byla dosažena příslušná hodnota rozměru A. Poté našroubujte druhou matici s přírubou 
(20) na trubku se závitem (34). Maticí s přírubou (20) a maticí (17) nastavte polohu trubky se 
závitem (34) tak, aby po položení dokončovací vrstvy byly dosaženy příslušné hodnoty 
vyčnívání trubky se závitem nad povrch dokončovací vrstvy (MAX. 4mm (obr. 4.3)).

B. 4.2. V případě montáže na ozdobnou montážní desku nebo na okraj vany našroubujte shora na 
ventil přepínače přírubový kroužek (21) (obr. 4.4) Maticí (17) a přírubovým kroužkem  (21) 
nastavte polohu ventilu (27)  tak, aby po položení dokončovací vrstvy byla získána příslušná 
hodnota rozměru A. Poté našroubujte druhou matici se závitem (21) na trubku se závitem (34). 
Seřiďte maticí (17) a přírubovým kroužkem (21) polohu trubky se závitem (34) tak, aby po  
položení dokončovací vrstvy byly dosaženy příslušné hodnoty vyčnívání trubky se závitem 
(MAX. 4mm (obr. 4.5)).

2. K nátrubkům s vnějším závitem ventilů (16L) a (16R) připojte přívod vody; přitom je nutno pamatovat 
na to, aby k ventilu označenému štítkem červené barvy byl připojen přívod teplé vody a k ventilu 
označenému štítkem modré barvy byl připojen přívod studené vody (obr. 4.6). 

3. Připojte hadičky obr.4.6.
A. 3.1. V případě montáže na montážní desku opatřenou dokončovací vrstvou našroubujte 

zaslepovací zátku (35) na závit M15x1, přitom nezapomeňte na gumové těsnění (obr. 4.6). 
Proveďte zkoušku těsnosti všech spojů. Jestliže jsou všechny spoje utěsněné, uzavřete přívod 
vody a na ventily, přepínač a trubku se závitem nasaďte ochranné kryty (36) a  (37) obr. 4.7. 
Aplikujte svrchní dokončovací vrstvu. Sejměte kryty (36) a (37) obr 4.8. Vyšroubujte zátku (35) z 
ventilu přepínače. Našroubujte přírubový kroužek (21) na ventily a přepínač a také  na trubku 
se závitem. Do přívodu výtokového raménka (13) našroubujte spojovací mezikus raménka (8) 
obr. 4.6.

B. 3.2. V případě montáže na ozdobnou montážní desku nebo na okraj vany našroubujte 
zaslepovací zátku (35) na závit M15x1, přitom nezapomeňte na gumové těsnění obr. 4.6. Proveď 
zkoušku těsnosti všech spojů. Jestliže jsou všechny spoje utěsněné, uzavřete přívod vody. 
Vyšroubujte zátku (35).

4. Našroubujte hadici (31) na redukční šroubení M15x1, přitom nezapomeňte na gumové těsnění. 
Druhý konec hadičky (31) protáhněte zespoda trubkou se závitem (34) a nasaďte na hadičku 
zajišťovací kroužek. Přesvědčte se, že hadice sprchové hlavice (31) je řádně přišroubována k ventilu 
přepínače (obr. 4.10). 

A. 2.4. V prípade montáže na plochu, na ktorú sa bude pokladať finálna vrstva, naskrutkujte zhora 
na prívod výtokového ramienka (13) závitovú prírubu výtokového ramienka (9) (obr. 4.2.), a to ešte 
pred položením finálnej vrstvy. Maticou (12) a závitovou prírubou (9) nastavte polohu prívodu 
výtokového ramienka (13) tak, aby sa po položení finálnej vrstvy dosiahli požadované hodnoty 
rozmerov A a B. Zhora naskrutkujte zátku a zdola z ľavej strany zátku (obr. 4.3).
B. 2.5. V prípade montáže na dekoračnú plochu alebo na okraj vane naskrutkujte zhora na prívod 

otočného ramienka (13) prípojku otočného ramienka (8). Maticou (12) a prípojkou otočného 
ramienka (8) nastavte polohu prívodu výtokového ramienka (13) (obr. 4.5) tak, aby sa dosiahli 
požadované hodnoty rozmerov A a B. Zhora nasaďte zátku a zaskrutkujte skrutku Potom 
naskrutkujte zdola z ľavej strany zátku (obr. 4.5).

3.1. Inštalácia prepínacieho ventilu
3.2. Na prepínací ventil (27) naskrutkujte dolnú maticu (17), nasaďte kovovú podložku (18) a gumovú 

podložku (19) (obr. 4.1). Maticu (17) naskrutkujte na závitovú rúrku (34) a nasaďte na ňu kovovú (18) 
a gumovú (19) podložku (obr. 4.1).

3.3. Takto pripravený prepínací ventil a závitovú rúrku zasuňte odspodu montážnej plochy do 
pripraveného otvoru variant A (obr. 4.2) alebo variant B (obr. 4.4).
A. 3.4. V prípade montáže na plochu, na ktorú sa bude pokladať finálna vrstva, naskrutkujte zhora 

na prepínací ventil maticu (20) (obr. 4.2), a to ešte pred položením finálnej vrstvy. Pomocou 
prírubovej matice (20) a matice (17) nastavte polohu ventilu (27) tak, aby sa po položení finálnej 
vrstvy získala požadovaná hodnota rozmeru A. Na závitovú rúrku (34) potom naskrutkujte druhú 
prírubovú maticu (20).  Pomocou prírubovej matice (20) a matice (17) nastavte polohu závitovej 
rúrky (34) tak, aby sa po položení finálnej vrstvy získala požadovaná výška, ktorou má závitová 
rúrka vyčnievať nad finálny povrch (MAX. 4 mm (obr. 4.3)).

B. 4.2. V prípade montáže na dekoračnú montážnu plochu alebo na okraj vane naskrutkujte na 
prepínací ventil prírubu (21) (obr. 4.4). Pomocou matice (17) a príruby (21) nastavte polohu 
ventilu (27) tak, aby sa po položení finálnej vrstvy získala požadovaná hodnota rozmeru A. Na 
závitovú rúrku (34) potom naskrutkujte druhú prírubovú maticu (21).  Pomocou matice (17) a 
príruby (21) nastavte polohu závitovej rúrky (34) tak, aby sa po položení finálnej vrstvy získala 
požadovaná výška, ktorou má závitová rúrka vyčnievať (MAX. 4 mm (obr. 4.5)).

2. K závitovým hrdlám ventilov (16L) a (16R) pripojte prívody vody. Pamätajte na to, aby sa ku ventilu 
označenému červenou nálepkou pripojil prívod teplej vody a ku ventilu označenému modrou 
nálepkou – prívod studenej vody (obr. 4.6).

3. Pripojte hadičky (obr. 4.6).
A. 3.1. V prípade montáže na plochu, na ktorú sa bude pokladať finálna vrstva, naskrutkujte zátku 

(35) na závit M15x1. Nezabudnite na gumové tesnenie (obr. 4.6). Vykonajte skúšku tesnosti 
všetkých spojov. Ak sú všetky spoje tesné, zatvorte prívod vody a na ventily, prepínací ventil a 
závitovú rúrku nasaďte krytky (36) a (37) (obr. 4.7). Dokončite finálnu úpravu povrchu. 
Demontujte krytky (36) a (37) (obr. 4.8). Z prepínacieho ventilu odskrutkujte zátku (35).  Prírubu 
(21) naskrutkujte na ventily, prepínací ventil  a na závitovú rúrku. Na prívod výtokového 
ramienka (13) naskrutkujte prípojku výtokového ramienka (8) (obr. 4.6).

B. 3.2. V prípade montáže na dekoračnú plochu alebo na okraj vane naskrutkujte zátku (35) na závit 
M15x1. Nezabudnite na gumové tesnenie (obr. 4.6) Vykonajte skúšku tesnosti všetkých spojov. 
Ak sú všetky spoje tesné, zatvorte prívod vody. Odskrutkujte zátku (35).

4. Do redukcie M15x1 zaskrutkujte hadicu (31). Pamätajte na gumové tesnenie. Druhý koniec hadice 
(31) prestrčte odspodu cez závitovú rúrku (34) a nasaďte zaisťovací krúžok hadice. Skontrolujte, či je 
sprchová hadica (31) správne priskrutkovaná k prepínaciemu ventilu (obr. 4.10).

4.24.1
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Montaż wylewki – zob. rys. 6.1-6.3 

Na zamontowane przyłącze wylewki (8) nasuń od góry rozetę wylewki (4) 
Nasuń wylewkę (1)  na końcówkę przyłącza wylewki (8) 
Używając klucza (K1) wkręć wkręt (3) 

•
•
•

VÝMĚNA VRŠKU VENTILU

V případě znečištění, poškození nebo opotřebení vršku ventilu (6L) nebo (6R) je třeba pomocí plochého 
šroubováku vyšroubovat zápustný šroub (A), vyjmout prodlužovací mezikus hřídelky ventilu (B), poté 
pomocí klíče (K3) vyšroubovat vršek.  Montáž vršku proveďte v obráceném pořadí.

FAUCET INSTALLATION – see illustration 

Slide the faucet rosette (8) onto the installed faucet connector (4) from above 
Slide the faucet spout (1) onto the faucet connector (8) 
Fit the bolt (3) using the key (K1) 

•
•
•

VALVE CARTRIDGE REPLACEMENT

In case of contamination, damage or wear of the valve cartridge ((6L) or (6R)) unscrew the screw (2) using the 
screwdriver, remove the valve head spindle elongation (3) and then dismount the valve cartridge by means of the 
Allen key (K3). For installation of the valve cartridge proceed in the reverse order.

AUSTAUSCH DES VENTILEINSATZES

Im Falle der Verunreinigung, Beschädigung oder des Verschleißes des Ventileinsatzes (6L) oder (6R) sollte man 
mit Hilfe eines Schlitzschraubenziehers die Schraube (A) ausdrehen, die Verlängerung der Ventilspindel 
herausnehmen (B) und anschließend mit Hilfe des Schlüssels (K3) den Ventileinsatz ausdrehen. Die Montage 
des Ventileinsatzes in umgekehrter Reihenfolge durchführen.

WYMIANA GŁOWICY ZAWORU

W przypadku zanieczyszczenia, uszkodzenia lub zużycia głowicy zaworu (6L) lub (6R) należy za pomocą 
płaskiego wkrętaka wykręcić wkręt (A), wyjąć przedłużkę wrzeciona zaworu (B), następnie za pomocą klucza 
(K3) wykręcić głowicę.  Montaż głowicy wykonać w kolejności odwrotnej.

ÎNLOCUIREA CAPULUI ROBINETULUI

În cazul contaminării, deteriorării sau uzurii capului robinetului (6L) sau (6R) trebuie cu ajutorul unei şurubelniţe cu 
cap plat să deşurubaţi şurubul (A), să scoateţi extensia axului robinetului (B), apoi cu ajutorul cheii (K3) să 
deşurubaţi capul robinetului. Montajul robinetului trebuie efectuat în ordine inversă. 

Auslaufmontage – siehe Bild 

Auf den vormontierten Auslaufanschluss (8) die Rosette des Auslaufs (4) von oben aufschieben 
Den Auslauf (1) auf den Stutzen des Anschlusses aufsetzen (8) 
Mit dem Schlüssel (K1) die Schaftschraube eindrehen (3) 

•
•
•

Montajul pipei – vezi des. 

Pentru montajul conexiunii pipei (8) plasează de sus rozeta pipei (4) 
Introdu pipa (1) pe capătul conexiunii pipei (8) 
Utilizând cheia (K1) înşurubează şurubul (3) 

•
•
•

VÝMENA HLAVY VENTILU

V prípade znečistenia, poškodenia alebo opotrebenia hlavy ventilu (6L) alebo (6R) je potrebné pomocou 
plochého skrutkovača vyskrutkovať skrutku (A), vybrať nástavec vretena ventilu (B) a potom pomocou kľúča 
(K3) vyskrutkovať hlavu. Montáž hlavy sa vykonáva v opačnom poradí.

4.104.9
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CZ SK
MONTÁŽ VÝTOKOVÉHO RAMÉNKA – viz obr. 

Na namontovanou přípojku výtokového raménka (8) shora nasaďte rozetu výtokového raménka (4) 
Nasaďte výtokové raménko (1) na koncovku přípojky raménka (8) 
Našroubujte závrtný šroub (3) s použitím klíče (K1) 

•
•
•

MONTÁŽ VÝTOKOVÉHO RAMIENKA – pozri obr. 

Na namontovanú prípojku výtokového ramienka (8) nasuňte zhora rozetu výtokového ramienka (4) 
Výtokové ramienko (1) nasuňte na koncovku prípojky výtokového ramienka (8) 
Pomocou kľúča (K1) zaskrutkujte skrutku (3) 

•
•
•

6.1-6.3 6.1-6.3 
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MONTAŻ DŹWIGNI zob. rys. 

1. Od góry na powierzchni montażowej ustaw cokół pokrętła (22) z założoną uszczelką (23) (rys.7.1). 
Następnie za pomocą klucza (K1) wkręć wkręt (28) (rys. 7.2). 

2. Upewnij się, że zawór jest w pozycji „zawór zamknięty”, w tym celu obróć wrzeciono (B) znajdujące się z 
lewej strony wylewki w prawo (woda ciepła), natomiast wrzeciono znajdujące się po prawej stronie w 
lewo, aż do momentu odczucia wyraźnego oporu. Następnie załóż korpus dźwigni (24) wkręć wkręt (26) 
rys. 7.3 

3.

– Jeżeli ustawienie dźwigni (24) jest właściwe wkręć wkręt (26) za pomocą klucza (K2)
– Jeżeli ustawienie dźwigni (24) dalej jest niewłaściwe – przestaw wrzeciono zaworu (B) o kolejny 

ząbek na wieloklinie głowicy (rys. 7.7) i ponownie sprawdź poprawność ustawienia dźwigni (24) 
(rys.7.5).

5. Powtórz powyższe kroki montażowe dla drugiej dźwigni (24). 

 – 

MONTÁŽ PÁČKY – viz obr. 

1. Shora nasaďte na montážní plochu spodek ovládací růžice (22) s nasazeným těsněním (23) (obr.7.1). 
Poté pomocí klíče (K1) našroubujte pojistný šroub (28) (obr. 7.2). 

2. Přesvědčte se, že ventil je v poloze „ventil uzavřen“, za tímto účelem otáčejte hřídelkou (B) nacházející 
se po levé straně výtokového raménka doprava (teplá voda), zatímco hřídelkou nacházející se po pravé 
straně otáčejte doleva, až do okamžiku, kdy je cítit výrazný odpor. Poté nasaďte těleso páky (24), 
našroubujte závrtný šroub (26) obr. 7.3 

3.

– Jestliže je seřízení páky (24) správné, zašroubujte šroub (26) pomocí klíče (K2) 
– Pokud je nastavení polohy páky (24) nadále nevhodné – přesaďte hřídelku ventilu (B) na 

tisícihranu vršku o další zoubek (obr. 7.7) a znovu ověřte správnost seřízení polohy páky (24) 
(rys.7.5).

.

5. Výše popsaný montážní postup zopakujte u druhé páky (24). 

LEVER INSTALLATION – see fig. 7.1-7.7

HAND SHOWER TRIM INSTALLATION See fig. 8.1-8.4

1. Slide the conic nut G1/2” GW on the shower hose (31) and then slide the shower hose from the thinner 
end side with thread M15x1 GZ through the hand base (30) and slide casing (31) over the hose (39) as 
shown in fig. 8.1. Connect the hoses (R3) and (31) and remember to install a flat washer (25) - fig. 8.2.

2. Slide the casing (39) over the place of hose connection (R3) and (31), remove the lock (38) from the 
hose (R3). Move the connected hoses in the threaded connector (34) so that the hose connection point 
secured with the casing (39) is located under the installation surface - see fig. 8.2. 

3. Place the lock (38) on the shower hose (31) and seat it in the threaded connector (34) - fig. 8.3. Place the 
hand shower base (30) in the correct position on the installation surface in relation to the collar (21) and 
secure with a setting screw (28) using the provided hex key (K1) - figs. 8.5.

4. Connect the hand shower (33) with shower hose (31), paying attention to the correct placement of the 
flat washer (32) in the hose's conic nut – see fig. 8.4.

– 

HEBELMONTAGE siehe Bild  – 

MONTAGE DER ZIERENDEN ELEMENTE (TRIM) DER BRAUSE

1. Die Kegelmutter G1/2” GW auf den Brauseschlauch aufschrauben (31), anschließend mit dem 
schmaleren Ende mit dem Gewinde M15x1 GZ durch den Sockel der Brause (30) durchstecken und auf 
die Abdeckung (39) den Schlauch (31) gemäß Bild 8.1, aufschieben. Die Schläuche (R3) und (31) 
verbinden, dabei nicht vergessen die Flachdichtung (25) einzusetzen - Bild 8.2.

2. Die Abdeckung (39) an die Verbindung der Schläuche (R3) und (31) aufsetzen, die Blockade (38) vom 
Schlauch (R3) abnehmen. Die mit dem Gewindestutzen (34) verbundenen Schläuche so verschieben, 
dass die Verbindungsstelle, die mit der Abdeckung (39) gesichert ist, sich unter der Montagefläche 
befindet - Bild 8.3. 

1. Die Blockade (38) auf den Brausenschlauch (31) aufsetzen und auf dem Gewindestutzen (34) fixieren - 
Bild 8.3. Auf der Montagefläche den Sockel der Brause (30) in die richtige Stellung gegenüber der 
Flansche (21) positionieren und mit der Feststellschraube (28) mit Hilfe des beigefügten 
Inbusschlüssels (K1) festschrauben - Bild 8.3-8.4.

3. Die Brause (33) mit dem Brausenschlauch (31) verbinden, dabei auf die richtige Positionierung der 
Flachdichtung (32) in der Kegelmutter des Schlauches achten - siehe Bild 8.4.

MONTAJUL MÂNERULUI DE ACŢIONARE – vezi des. 

1. De sus pe suprafaţa de montaj plasează soclul mânerului de acţionare (22) împreună cu garnitura (23) 
(des.7.1). Apoi, cu ajutorul cheii (K1) înşurubează şurubul (28) (des. 7.2). 

2. Asigură-te, că robinetul este în poziţia „robinet închis”, în acest scop întoarce axul (B) care se află în 
partea stângă a pipei în partea dreaptă (apă caldă), iar axul care se află pe partea dreaptă – în stânga, 
până vei sesiza o rezistenţă clară. Apoi plasează corpul mânerului de acţionare (24) înşurubează 
şurubul (26) des. 7.3 

3.

– Dacă poziţia mânerului de acţionare (24) este corectă înşurubează şurubul (26) cu ajutorul cheii 
(K2)

– Dacă poziţia mânerului de acţionare (24) este în continuare neadecvată – modifică poziţia axului 
robinetului (B) cu încă un zimţ pe axul capului (des. 7.7) şi verifică din nou corectitudinea poziţiei 
mânerului de acţionare (24) (des.7.5).

5. Repetă paşii de montaj de mai sus pentru cel de-al doilea mâner de acţionare (24). 

MONTÁŽ PÁČKY – pozri obr. 

1. Podstavec otočnej páčky (22) s nasadeným tesnením (23) nastavte na montážnej ploche (obr. 7.1). 
Potom pomocou kľúča (K1) zaskrutkujte skrutku (28) (obr. 7.2).

2. Skontrolujte, či je ventil v polohe „ventil uzavretý“. Pre overenie otočte vreteno (B) umiestnené na ľavej 
strane výtokového ramienka doprava (teplá voda) a vreteno umiestnené na pravej strane doľava, až 
narazíte na výrazný odpor. Potom nasaďte teleso páčky (24), zaskrutkujte skrutku (26) (obr. 7.3) 

3. V prípade, ak nie je možné dosiahnuť uspokojujúcu polohu páčky voči okraju vane (spozorujete 
badateľné pootočenie o uhol Δ voči požadovanej polohe – tak ako na obr. 7.5), vyskrutkujte 
so skrutkou (obr. 7.6), demontujte rameno z vretena (B), vyskrutkujte skrutku (C) a prestavte 
vreteno ventilu (B) o jeden zúbok v drážkovaní hlavy ventilu. Potom skrutku (C) zaskrutkujte nazad (obr. 
3.7). Páčku nasaďte na vreteno (B) a skontrolujte, či je v správnej polohe.
– Ak je poloha páčky (24) správna, pomocou kľúča (K2) zaskrutkujte skrutku (26) 
– Ak je poloha páčky (24) aj naďalej nevyhovujúca – prestavte vreteno ventilu (B) o ďalší zúbok v 

drážkovaní hlavy (obr. 7.7) a opäť skontrolujte, či je páčka (24) v správnej polohe (obr. 7.5).
5. Tieto montážne kroky opakujte aj u druhej páčky (24)

7.1-7.7

7.1-7.77.1-7.7

7.1-7.7 7.1-7.7

8.1-8.4siehe Bild  – 

(26)
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W przypadku gdy nie jest możliwe zadowalające ustawienie dźwigni względem krawędzi wanny 
(zauważysz wyraźne przestawienie o kąt Δ od wymaganego ustawienia – tak jak na (rys.7.5) wykręć 
wkręt (26) (rys. 7.6) zdejmij dźwignię z wrzeciona (B), wykręć wkręt (C) i przestaw wrzeciono zaworu 
(B) o jeden ząbek na wieloklinie głowicy zaworu i wkręć z powrotem wkręt (C) (rys.7.7). Nałóż 
dźwignię na wrzeciono (B) i sprawdź poprawność jej ustawienia.

În cazul în care nu este posibilă poziţionarea satisfăcătoare a mânerului de acţionare faţă de 
marginea căzii (sesizezi o schimbare clară a unghiului Δ faţă de poziţia necesară – ca în (des. 7.5) 
deşurubează şurubul (26) (des. 7.6) scoate mânerul de acţionare de pe axul (B), deşurubează 
şurubul (C) şi modifică poziţia axului robinetului (B) cu un zimţ pe canelura capului robinetului şi 
înşurubează înapoi şurubul (C) (des.7.7). Plasează mânerul de acţionare pe ax (B) şi verifică 
corectitudinea poziţiei acestuia. 

V případě, kdy není možné uspokojivé nastavení páky vůči hraně vany (zjistíte výraznou odchylku o 
úhel Δ vůči požadované poloze – tak jako na obr.7.5), vyšroubujte šroubem (26) (obr. 7.6), sejměte 
páku z hřídelky (B), vyšroubujte šroub (C) a hřídelku ventilu (B) přesaďte na tisícihranu vršku ventilu 
o jeden zoubek a našroubujte zpět šroub (C) (obr.7.7).  Nasaďte páku na hřídelku (B) a zkontrolujte 
správnost jejího nastavení.

1. Fit the lever base (22) with the seal already installed (23) from above (fig. 7.1). Next, fit the bolt (39) using 
the key (K1) (fig.7.2). 

2. Make sure that the valve is fitted in the closed position. Turn the valve spindle (B) located on the left of 
the faucet spout to the right (hot water), and the spindle located on the right to the left until significant 
resistance is felt. Install the lever (24) fit the bolt (26) (fig. 7.3). 

3.

– If the lever (24) position is correct, fit the screw (26) using the key (K2) 
– If the lever (24) position is still incorrect – move the valve spindle (B) by one more tooth on the 

splined head and check again if the lever (24) position is now correct (fig. 7.7 i 7.5)
5. Repeat these steps for the second lever (24).

1. Den Sockel des Drehreglers (22) mit der aufgesetzten Dichtung (23) von oben auf die Montagefläche 
aufsetzen (Bild 7.1). Danach mit Hilfe des Schlüssels (K1) die Schaftschraube (39) eindrehen (Bild 7.2). 

2. Sicherstellen, dass das Ventil sich in der "geschlossen"-Stellung befindet, dazu die Spindel (B), die sich 
auf der linken Seite des Auslaufs befindet, in Richtung rechts (Warmwasser), dagegen, die sich auf der 
rechten Seite befindliche Spindel nach links, bis zum eindeutigen Widerstand, drehen. Danach den Hebel 
(24) aufsetzen, die Schaftschraube (26) eindrehen (Bild 7.3). 

3.

– Wenn die Hebelstellung (24) richtig ist, die Schaftschraube (26) mit Hilfe des Schlüssels (K2) 
eindrehen 

– Wenn die Hebelstellung (24) weiterhin nicht richtig ist, die Ventilspindel (B) um weiteren Zahn auf 
der Verzahnung der Kartusche verstellen (Bild 7.7) und nochmals die Stellung des Hebels (24) 
prüfen (Bild 7.5).

5. Die zuvor beschriebenen Montageschritte für den zweiten Hebel (24) wiederholen. 

If satisfactory alignment of the lever in relation to the bath edge is impossible (a clear shift from the 
required position is required – as in figure (fig. 7.5) remove screw (26) (fig. 7.6), remove the lever from 
the spindle (B), remove the screw (C) and change the position of the valve spindle (B) by a single 
tooth on the splined valve head and refit the bolt in (C) (fig. 7.7). Attach the lever to the spindle (B) and 
check if the position is correct.

Sollte eine zufriedenstellende Einstellung des Hebels in Bezug auf den Wannenrand nicht möglich 
sein (wird sich durch eine deutliche Verstellung um den Winkel Δ von der gewünschten Stellung, so 
wie auf dem Bild (rys.7.5) bemerkbar machen, so ist der Schraube (26) abzudrehen (Bild 7.6); den 
Hebel von der Spindel abnehmen (B), die Schraube ausdrehen (C) und die Spindel des Ventils (B) 
um einen Zahn auf der Verzahnung der Kartusche verstellen und die Schraube (C) wieder eindrehen 
(Bild 7.7). Den Hebel auf die Spindel (B) aufsetzen und die Einstellung prüfen.
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MONTAŻ ELEMENTÓW OZDOBNYCH (TRIMU) PRYSZNICA

1. Nasuń nakrętkę stożkową G1/2” GW na wąż natryskowy (31), następnie przełóż wąż prysznicowy 
cieńszym końcem z gwintem M15x1 GZ przez cokół słuchawki (30) i nasuń na wąż (31) osłonę (39) 
zgodnie z rys. 8.1. Połącz węże (R3) i (31) pamiętając o założeniu uszczelki płaskiej (25)  - rys. 8.2.

2. Nasuń osłonę (39) na miejsce połączenia węży (R3) i (31), zdejmij blokadę (38) z węża (R3). Przesuń 
połączone węże w króćcu gwintowanym (34) w taki sposób, aby miejsce połączeń węży zabezpieczone 
osłoną (39) znalazło się pod powierzchnią montażową - rys. 8.3. 

3. Załóż blokadę (38) na wąż natryskowy (31) i osadź ją w króćcu gwintowanym (34) - rys. 8.3. Na 
powierzchni montażowej ustaw cokół słuchawki (30) we właściwej pozycji względem kołnierza (21) i 
zabezpiecz wkrętem ustalającym (28) używając dołączonego kluczyka imbusowego (K1) - rys.8.3-8.4.

4. Połącz słuchawkę (33) z wężem natryskowym (31), zwracając uwagę na poprawność ułożenia 
uszczelki płaskiej (32) w nakrętce stożkowej węża - zob. rys. 8.4.

MONTÁŽ OZDOBNÝCH PRVKŮ (TRIMU) SPRCHY

1. Nasaďte kuželovou matici G1/2” GW na sprchovou hadici (31), poté sprchovou hadici protáhněte 
tenčím koncem se závitem M15x1 GZ spodkem sprchové hlavice (30) a na hadici (31) natáhněte 
ochranné opláštění (39) podle obr. 8.1. Spojte hadice (R3) a (31), nezapomeňte na vložení plochého 
těsnění (25) – obr. 8.2.

2. Natáhněte ochranné opláštění (39) přes místo spojení hadic (R3) a (31), sejměte z hadice (R3) 
zajišťovací kroužek (38). Spojené hadice posuňte v nátrubku se závitem (34) takovým způsobem, aby 
se místo spojení hadic chráněné pláštěním (39) nacházelo pod montážní plochou – obr. 8.3. 

MONTAJUL ELEMENTELOR DECORATIVE A DUŞULUI 

1. Plasează piuliţa conică G1/2” GW pe furtunul de duş (31), apoi treci furtunul de duş cu partea mai 
îngustă cu filetul M15x1 GZ prin soclul parei de duş (30) şi plasează pe furtun (31) învelişul protector (39) 
în conformitate cu des. 8.1. Cuplează furtunurile (R3) şi (31) ţinând minte de plasarea garniturii plate 
(25)  - des. 8.2.

2. Plasează învelişul de protecţie (39) în locul de cuplare a furtunurilor (R3) şi (31), scoate blocada (38) de 
pe furtunul (R3). Deplasează furtunurile cuplate în conectorul cu filet (34) în aşa fel, ca locul de 
conexiune a furtunurilor să fie protejat de învelişul protector (39) şi să se afle sub suprafaţa de montaj - 
des. 8.3. 

3. Plasează blocada (38) pe furtunul de duş (31) apoi plaseaz-o în conectorul cu filet (34) - des. 8.3. Pe 
suprafaţa de montaj poziţionează soclul parei de duş (30) în poziţie corectă faţă de flanşă (21) şi 
fixează-l cu şurubul de fixare (28) utilizând cheia imbus ataşată (K1) - des.8.3-8.4.

4. Cuplează para de duş (33) cu furtunul de duş (31), atrăgând atenţia asupra corectitudinii poziţionării 
garniturii plate (32) în piuliţa conică a furtunului – vezi des. 8.4.

MONTÁŽ OZDOBNÝCH PRVKOV (TRIMU) SPRCHY

1. Kužeľovú maticu G1/2” GW nasuňte na sprchovú hadicu (31), potom prestrčte sprchovú hadicu tenším 
koncom so závitom M15x1 GZ cez podstavec ručnej sprchy (30) a na hadicu (31) nasuňte kryt (39) podľa 
obr. 8.1. Spojte hadice (R3) a (31). Nezabudnite namontovať ploché tesnenia (25) – obr. 8.2.

2. Kryt (39) presuňte na miesto spojenia hadíc (R3) a (31), z hadice (R3) stiahnite zaisťovací krúžok (38). 
Spojené hadice presuňte cez závitové hrdlo (34) tak, aby sa miesto spojenia hadíc chránené krytom 
(39) nachádzalo pod montážnou plochou – obr. 8.3.

8.1 8.2 8.3 8.4
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3. Nasaďte na sprchovou hadici (31) zajišťovací kroužek (38) a usaďte ho v nátrubku se závitem (34) – obr. 
8.3. Na montážní ploše nastavte spodek sprchové hlavice (30) ve vhodné poloze vůči přírubě (21) a 
zajistěte ho pojistným šroubem (28) při použití přiloženého imbusového klíčku (K1) – obr. 8.3-8.4.

4. Spojte sprchovou hlavici (33) se sprchovou hadicí (31), věnujte pozornost správnosti uložení plochého 
těsnění (32) v kuželové matici hadice – viz obr. 8.4.

3. Na sprchovú hadicu (31) nasaďte zaisťovací krúžok (38) a osaďte ju do závitového hrdla (34) – obr. 8.3. 
Podstavec ručnej sprchy (30) nastavte na montážnej ploche do požadovanej polohy voči prírube (21) a 
zaistite fixačnou skrutkou (28). K tomu použite priložený imbusový kľúčik (K1) – obr. 8.3 – 8.4.

4. Spojte ručnú sprchu (33) so sprchovou hadicou (31), pričom venujte pozornosť správnej polohe 
plochého tesnenia (32) v kužeľovej matici sprchovej hadice – pozri obr. 8.4.

OPERATION DESCRIPTION

The levers open water discharge and regulate water flow. The discharge is fully open when the lever is turned 
90° (clockwise – cold water lever (label C) on the right side, and counter clockwise – hot water lever (label H) 
on the left side). The rate of water flow is regulated between positions 0° -  90°.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Zur Öffnung und Regulierung des Wasserstroms dienen die Handhebel. Eine völlige Öffnung erfolgt durch 
Drehung des Handhebels um 90° (im Uhrzeigersinn – Kaltwasserhandhebel (Kennz. „C”) zu der rechten 
Seite, gegen den Uhrzeigersinn – Warmwasserhebel (Kennz. „H”) zu der linken Seite). Die Regulierung der 
Stärke des Wasserstroms erfolgt im Bereich 0° -  90°.

GB D

DESCRIEREA MODULUI DE FUNCŢIONARE

Pentru deschiderea fluxului de apă şi reglarea volumului de apă servesc mânerele. Deschiderea totală are 
loc în urmă rotirii mânerului la un unghi de 90° (conform mişcării acelor de ceasornic – mânerul de apă rece 
(marcat cu „C”), poziţionat în partea dreaptă, contrar mişcării acelor de ceasornic – mânerul de apă cală 
(marcat cu „H”) plasat pe partea stângă. Reglarea intensităţii jetului de apă are loc în sfera poziţionărilor 
0° -  90°.

OPIS DZIAŁANIA

Do otwarcia wypływu wody i regulacji strumienia wody służą dźwignie. Pełne otwarcie następuje w wyniku 
obrotu dźwigni o kąt 90° (zgodnie z ruchem wskazówek zegara – dźwignia zimnej wody (ozn. „C”) 
umieszczona po prawej stronie, przeciwnie do ruchu wskazówek zegara – dźwignia ciepłej wody (ozn. „H”) 
umieszczona po lewej stronie). Regulacja natężenia strumienia wody odbywa się w zakresie położeń 
0° -  90°.

PL RO

CZ SK
POPIS FUNKCIE

Na pustenie vody a nastaveniu prúdu vody slúžia páčky. V prípade páčky studenej vody (označenie "C") 
umiestnenej na pravej strane dôjde ku plnému otvoreniu otočením páčky o uhol 90° v smere hodinových 
ručičiek, proti smeru hodinových ručičiek v prípade páčky teplej vody (označenie "H") umiestnenej na ľavej 
strane. Regulácia intenzity prúdu vody sa uskutočňuje v rozsahu polôh 0° -  90°.

OVLÁDÁNÍ BATERIE

K otevření průtoku vody a nastavení proudu vody slouží páky. K úplnému otevření dochází při otočení páky o 
90° (ve směru hodinových ručiček – páka na studenou vodu (označení „C”) umístěná na pravé straně, proti 
směru hodinových ručiček – páka na teplou vodu (označení „H”) umístěná na levé straně). Nastavení 
intenzity proudu vody se provádí v rozmezí poloh od 0° do 90°.

9.29.1

Recommended lever position for the setting point: water flows out of the shower head
Empfohlene Handhebelstellung für die Einstellung: Wasserauslauf durch den Duschkopf

Sugerowane ustawienie dźwigni dla nastawy: wypływ wody przez słuchawkę
Ajustarea poziţiei mânerului pentru: curgerea apei prin pară

Navrhované nastavení páky pro: výtok vody přes sprchovou hlavici
Odporúčaná poloha páčky pre nastavenie: výtok vody cez ručnú sprchu

Recommended lever position for the setting point: water flows out of the spout
Empfohlene Handhebelstellung für die Einstellung: Wasserauslauf durch die Auslaufgarnitur

Sugerowane ustawienie dźwigni dla nastawy: wypływ wody przez wylewkę
Ajustarea poziţiei mânerului pentru: curgerea apei prin ţeava de scurgere

Navrhované nastavení páky pro: výtok vody přes výtokové rameno
Odporúčaná poloha páčky pre nastavenie: výtok vody cez výtokové ramienko

CZ SK

OPERATION (see fig. 9.1-9.2) FUNKTIONSBESCHREIBUNG (siehe Abb. )9.1-9.2
GB D

DESCRIEREA FUNCŢIONĂRII (vezi des. )

În cazul poziţionării mânerului conform instrucţiunii: Rotirea mânerului la un ungi de 180 în partea stângă va 
produce scurgerea apei prin pară, deplasarea mânerului în poziţia iniţială produce scurgerea apei prin ţeava 
de scurgere.

9.1-9.2

POPIS ČINNOSTI (pozri obr. )

Platí pre nastavenie páčky odporúčané v návode: Otočením páčky o uhol 180° doľava dôjde k výtoku vody 
cez ručnú sprchu, vrátením páčky do východiskovej polohy dôjde k výtoku vody cez výtokové ramienko.

9.1-9.2

OPIS DZIAŁANIA (zob. rys. )

Przy zalecanym w instrukcji ustawieniu dźwigni: Obrót dźwigni o kąt w lewą stronę powoduje wypływ 
wody przez słuchawkę, powrót dźwigni do nastawy wyjściowej powoduje wypływ wody przez wylewkę.

9.1-9.2

OVLÁDÁNÍ (viz obr. )

Platí pro nastavení páky doporučené v návodu: Otočením páky o 180° doleva bude voda vytékat ze sprchové 
hlavice, otočením páky do výchozího postavení bude voda vytékat z výtokového ramene.

9.1-9.2

PL RO

IOG 2397.86 GB D PL RO CZ SK

With the lever positioned as recommended in the instruction, rotating the lever 180° to the left causes water 
to flow out of the shower head, while returning the lever to the initial setting point causes water to flow out of 
the spout.

 
Bei der empfohlenen Handhebelstellung: Handhebeldrehung um 180° nach links bewirkt den Wasserauslauf 
durch den Duschkopf, Zurückstellung des Handhebels zur Ausgangsstellung bewirkt den Wasserauslauf 
aus der Auslaufgarnitur.

180° 
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MAINTENANCE
The guarantee of flawless functioning of the shower diverter is a clean water supply, i.e. water not 
containing  sand, boiler scale, etc. This means that the water supply system needs to be equipped with a 
filter screen. If this is not possible, install individual cut-off valves with filters designed for taps.
Petroleum jelly or motor oil should be used for the maintenance of gaskets.

Cleaning of the outer coating
Dirt and stains formed by scale settling on the surfaces of the shower diverter and shower head should 
be removed by washing the diverter and the head with soapy water. The scale should be dissolved with 
vinegar, and the surface cleaned with water and dried with a soft cloth.
Under no circumstances should the diverter and head surfaces be washed with a rough cloth or 
cleansers containing abrasives or acids.
Plastic or lacquered elements must not be cleaned with substances containing alcohol, disinfecting 
substances or solvents.











WARTUNG
Garantie für richtiges Funktionieren des Brauseumschalters ist sauberes Wasser, d.h. Wasser, das frei 
von den folgenden Verunreinigungen ist: Sand, Kesselstein usw. Deshalb muss die Wasserinstallation 
mit Netzfiltern versehen werden; sollte dies nicht möglich sein, ist sie mit individuellen Absperrventilen 
und mit einem Mischbatteriefilter auszustatten.
Die Abdichtungen sind mit Vaselin oder Silikonöl zu warten.

Reinigung der Außenflächen
Schmutz oder Flecken, die durch Kalkablagerungen an den Außenflächen des Brauseumschalters und 
Duschkopfes entstanden sind, nur mit klarem Wasser mit milder Seifenlauge reinigen, für die 
Kalkauflösung Essig verwenden, anschließend die Fläche mit klarem Wasser reinigen und mit einem 
weichen Tuch trockenreiben.
Keinesfalls dürfen die Brauseumschalter- und Duschkopfflächen mit kratzenden oder rauen Tüchern 
oder scheuernden sowie ätzenden Reinigungsmitteln gereinigt werden.
Zum Reinigen der aus Kunststoff angefertigten und lackierten Elemente keine alkoholhaltigen 
Substanzen oder Desinfizierungs- oder Lösungsmittel verwenden.











GB D

CONSERVAREA 
Garanţia funcţionării corecte a comutatorului de duş este apa curată, adică cea care nu conţine 
impurităţi ca: nisipul, piatra etc. În legătură cu cele de mai sus, este necesară echiparea instalaţiei de 
apă cu filtre cu sită, iar în cazul lipsei unor astfel de posibilităţi, cu robinete de reţinere individuale cu filtre 
destinate pentru baterii. 
Garniturile de etanşare trebuie conservate cu ajutorul vaselinei sau cu ulei de silicon. 

Curăţirea suprafeţelor exterioare
Murdăria sau petele care au apărut în urma depunerilor de piatră pe suprafeţele comutatorului de duş şi 
perei, trebuie îndepărtate prin spălarea comutatorului şi perei cu apă cu săpun, pentru dizolvarea pietrei 
utilizaţi oţet, după care clătiţi suprafaţa cu apă curată şi ştergeţi-o cu o lavetă moale.
În nici un caz nu se permite curăţirea comutatorului şi perei cu lavete abrazive sau detergenţi care conţin 
materiale abrazive şi acizi.
Pentru curăţirea componentelor executate din materiale sintetice şi lăcuite nu se permite utilizarea 
substanţelor care conţin alcool, celor de dezinfectare sau dizolvanţilor.











ÚDRŽBA
Podmienkou riadnej funkčnosti sprchového prepínača je čistá voda, to znamená taká, ktorá 
neobsahuje také nečistoty ako piesok, vodný kameň a pod. V súvislosti s vyššie uvedeným sa vyžaduje, 
aby bol rozvod vody vybavený sitovými filtrami, a v prípade, že taká možnosť nejestvuje, individuálnymi 
uzatváracími ventilmi s filtrom určenými pre batérie.
Tesnenia ošetrujte silikónovou vazelínou alebo silikónovým olejom.

Čistenie vonkajších plôch batérie
Nečistoty alebo škvrny vzniknuté usadením vodného kameňa na vonkajších plochách sprchového 
prepínača a ručnej sprchy odstraňujte umývaním prepínača a ručnej sprchy výhradne mydlovou vodou, 
na rozpustenie vodného kameňa používajte ocot, následne opláchnite povrch čistou vodou a mäkkou 
handričkou utrite do sucha.
V žiadnom prípade nie je dovolené čistiť povrch prepínača a ručnej sprchy drsnými utierkami alebo 
čistiacimi prostriedkami obsahujúcimi abrazívne materiály a kyseliny.
Na čistenie dielov zhotovených z lakovaného plastu sa nesmú používať prípravky obsahujúce alkohol, 
dezinfekčné prostriedky alebo rozpúšťadlá.











KONSERWACJA
Gwarancją prawidłowego działania przełącznika prysznicowego jest czysta woda, to znaczy nie 
zawierająca takich zanieczyszczeń, jak: piasek, kamień kotłowy itp.. W związku z powyższym 
wymagane jest wyposażenie instalacji wodociągowej w filtry siatkowe, a w przypadku braku takich 
możliwości w indywidualne zawory odcinające z filtrem przeznaczone do baterii.
Uszczelki konserwować wazeliną lub olejem silikonowym.

Czyszczenie powłok zewnętrznych
Brud lub plamy, powstałe w wyniku osadzania się kamienia na powierzchniach przełącznika 
prysznicowego i słuchawki, usuwać przemywając przełącznik i słuchawkę wyłącznie wodą z mydłem, 
do rozpuszczania kamienia użyć octu, następnie przepłukać powierzchnię czystą wodą i wytrzeć do 
sucha miękką szmatką.
W żadnym przypadku nie wolno czyścić powierzchni przełącznika i słuchawki chropowatymi 
ściereczkami lub środkami czyszczącymi zawierającymi materiały ścierne i kwasy.
Do czyszczenia części wykonanych z tworzywa sztucznego i lakierowanych nie wolno używać środków 
zawierających alkohol, substancje dezynfekujące lub rozpuszczalniki.











ÚDRŽBA
Zárukou správného fungování sprchového přepínače je čistá voda, to znamená taková, která 
neobsahuje nečistoty např. písek, vodní kámen atd. Vzhledem k tomu je nezbytné, aby vodovodní 
přívody byly opatřen síťkovými filtry, a v případě, že to není možné, alespoň individuálními ventily k 
baterii, které budou vybaveny filtrem.
Těsnění udržujte vazelínou nebo silikonovým olejem.

Čištění vnějších povrchů
Nečistoty nebo skvrny, které vznikly v důsledku usazování vodního kamene na povrchu sprchového 
přepínače a hlavice, odstraňujte omytím mýdlovým roztokem, k rozpouštění kamene použijte ocet a 
povrch opláchněte čistou vodu a vytřete dosucha měkkým hadříkem.
V žádném případě nečistěte povrch přepínacího ventilu a sprchové hlavice ostrými houbičkami nebo 
čistícími prostředky na bázi písku nebo kyseliny.
K čištění plastových nebo lakovaných součástí nepoužívejte prostředky obsahující alkohol, dezinfekční 
látky nebo rozpouštědla.










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GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GWARANCJA:
Warunki gwarancji są zawarte na osobnej kartce.
GDY POJAWI SIĘ PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

ZÁRUKA:
Záruční podmínky jsou obsažené na samostatném listu.
V PŘÍPADĚ VZNIKU PROBLÉMU:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com

ZÁRUKA:
Záručné podmienka sú uvedené na osobitnom liste.
KONTAKTNÁ ADRESA V PRÍPADE PROBLÉMOV:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIA:
Condiţiile de garanţie sunt cuprinse în altă foaie.
IN CAZUL ALTOR PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com
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